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Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1965.

Il MARS 1965.

PROJET DE LOI
portant approbation des Conventions suivantes
entre le Royaume de Belgique et la République
démocratique du Congo:
1. Convention pour le règlement des questions

relatives à la dette publique et au portefeuille
de la colonie du Congo Belge, listes 1 à 7,
échange de lettres annexe et Protocole d'appli-
cation provisoire;

2. Convention relative aux statuts du ((Fonds
belgo-conqolais d'amortissement et de qes-
fion »,'

signées à Bruxelles, le 6 février 1965.

RAPPORT
FAIT AU NOM DE LA

COMMISSION DES AF'FAIRES ETRANGERES (1),
PAR M. PARISIS. '

MESDAMES, MESSIEURS,

INTRODUCTION.

Le projet de loi soumis à votre Commission porte appro-
bation de deux Conventions intervenues entre le Royaume
de Belgique et la République démocratique du Congo.

(1) Compostäon de la Commission:
,Président: M. Van Acker (A.).
A. - Membres: MM. Delwalde, De Schryver, Dewul], Herbiet,

Lefère, le Hodey.: Parisis, Scheyven, Tindemans, Wigny, Wtllot. -
Dejardln, Denis. Gltnne, Huysmans, Larock, Plerson, Radoux,
Terwagne, Van Acker (A.), Van Eynde, - [anssens, Kronacker.

B, - Suppléants; M. Cooreman, Mmo De I?iemaecker-Legot,
MM. Devos (R.), Loos, Moyersoen. Sainiraint, - Brecops, Cools,
De Keuleneir, Gillis, Heswp, ~ Van OUelen.

Voir:
976 l1964- 1965 ) :

- N° 1; Projet de loi.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers·

ZITTING 1964-1965.

j I MAART 1965.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van volqende Overeen-
komsten tussen het Koninkrijk België en de Demo.•
cratische Republiek Kongo :
1. Övereenkomst voor de reqelinq van de aange.•

legenheden betreffende de openbare schuld en
de portefeuille van de kolonie Belgisch..Konqo,
lijsten 1 tot 7, bijgevoegde briefwisselinq en
Protocol van voorlopige toepassinqr

2. Overeenkomst betreffende de statuten van het
« Belgisch..Kongolees Fonds voor delging en
beheer »,

.ondertekend op 6 februari 1965, te Brussel.

VERSLAG
NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE

BUITENLANDSE ZAKEN (1), UITGEBRACHT
DOOR DE HEER PARISIS.

DAMES EN HEREN,

INLEIDING.

Het wetsontwerp dat aan uw Cornrnissie is voorgelegd,
beoogt de goedkeuring van rwee Overeenkornsten tussen
het Koninkrijk België en de Democratische Republiek
Konqo,

l1) Samenstellinq van de Commtssie :
Vcorzltter : de heer Van Acker lA.}.
A. - Leden : de heren Delwalde, De Schryver, Dewulf, Herblet,

Lefëre, le Hodey, Parisis. Scheyven, Tindemans, Wigny, Wtllot, -
Dejardln, Denis, Glinne, Huysmans. Larock, Plerson, Radoux,
'T'erwaqne, Van Acker (A.)" Van Eynde. - [anssens, Kronacker •

B. - Plaatsvcrvanqers : de heer Cooremen, Mevr, De Riemaecker-
Legat, de heren Devos (R.), Loos. Moyersoen, Seintreint, - Bracops,
Cools, De Keuleneir, Gillis, Henry. - Van Otlelen.

Zie:
976 (1964-1965) :

- N" 1 : Wetsontwerp,
H. - 338.
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La première Convention concerne le règlement des
questions relatives à ln dette publique et au portefeuille de
la Colonie dl! Congo belge. Du texte de cette Convention
on ne peut dissocier les annexes à savoir les listes 1 à 7.
l'échange de lettres et le Protocole d'application provisoire.

La deuxième Convention est relative aux statuts du
« Fonds belqo-conqolais d'amortissement et de gestion »,

Les deux Conventions ont été signées à Bruxelles. le
6 février 1965 et ne peuvent être dissociées l'une de l'autre.

Trois corrections de texte s'imposent.

a) C'est par une erreur de langage que l'Exposé des
Motifs et les Conventions utilisent l'expression «ancien
Congo Belge », Cette appellation doit être corrigée et rem-
placée par « la colonie du Congo Belge» afin d'éviter toute
ambiquité.

h) En raison de la complexité des mécanismes des arg a-
nismes visés, l'alinéa 2 du secundo de l'Exposé des Motifs
(p. 4) doit se- lire comme suit: «Ces trois Conventions
fixent l'indemnisation accordée à ces trois sociétés par la
République démocratique du Congo, par suite des mesures
portées par le susdit décret. loi du 29 novembre 1964 ».

c) La phrase reprise au § 2, 20, de l'article 17 doit se:
lire comme suit:

« les Conventions conclues rune le 3 février, les autres le
5 février avec ... s ,

Il convient ensuite de relater avec exactitude, quoique
succinctement,

I: le cadre juridique dans lequel ont pris naissance les
litiges que les Conventions ont pour objet de dénouer;

II: l'objet même des Conventions que le projet de loi
ratifie;

III: les débats de votre Commission.

I; -- Reprise des droits et obligations
de la colonie du Congo belge.

Etant donné qu'il s'agit d'un accord global et forfaitaire
dans lequel chacune des deux parties a réservé sa position,
juridique il peut paraître utile de faire une brève analyse
des problèmes de droit.

D'après la position fondamentale du Pouvoir Exécutif
qui s'est manifestée sans discontinuité à travers les gouver-
nements successifs de la Belgique, là République démocra-
tique du Congo a, conformément au principe de droit inter-
national public succédé simultanément aux droits et obli-
gations du Congo belge dont le patrimoine était distinct
de celui de la Belgique ce, dès le 30 juin 1960, jour où la
Colonie est devenue un Etat indépendant.

Pareille position est implicitement contenue dans les textes
qui sont soumis à votre ratification (1) . Il s'indique cependant
que le pouvoir législatif la ratifie formellement.

Cette position juridique s'inspire aux sources doctrinales
et jurisprudentielles les plus autorisées. On en trouvera une
étude approfondie dans un article remarquable que M. Paul
de Visscher a publié sous le titre « Le problème de la suc-

(1) Articles 14 ct 19 de la Convention pour le règlement des ques-
tians relatives à la dette publique et au portefeuille de la colonie du
Congo belge.
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De eerste Overeenkomst heeft betrekking op de re qelinq
van de vraagstukken in verban d met de ope nhare schuld en
de portefeuille van de Kolonie Helqlsch-Conqo, De vol-
gende bijlagen maken onafscheidenlijk deel uit van de Overe'

eenkomst : de lijsten 1 tot 7, de sewisselde brieven en het
Protocol van voorlopiqe toepassing.

De tweede Overeenkornst betreft de statuten van het
« Belgisch-Kongolees Fonds voor delging en beheer ».

De twee Overeenkomsten werden te Brussel ondertekend
op 6 februari 1965. Zij kunnen niet van elkaar gescheiden
worden.

Drie correcties dienen te worden aanqebcacht :

a) De Memorie van Toelichting en de Overeenkomsten
maken een Ioutief gebruik van de uitdrukking «voormalig
Belqisch-Konqo ». Deze benaming moet worden verbeterd
en vervangen door « de Kolonie Belqisch-Conqo » ten elnde
alle dubbelzinnigheid te vermijden.

h) Wegens de ingewikkelde werkwijzen van de bedoelde
orqanismen, dient het tweede lid van het 2" In de Memorie
van Toelichting (blz. 4) te worden' gelezen als volgt :
« Deze drie Overeenkomsten regelen de vergoeding die door
de Democratische Republiek Kongo aan die drie onderne-
mingen wordt toegekend ingevolge de maatregelen die
bij de voornoernde decreet-wet van 29 november 1964 zijn
genomen. »

c ) De volzin onder § 1, 20
, van artikel 17 van de Over-

eenkomst moet als volgt worden gelezen:
« de Overeenkomsten, waarvan de ene op 3 februari en

de andere op 5 februari 1965 met de ... ».

Vervolgens moet op juiste doch bondige wijze

I: het juridische kader worden geschetst waarin de
geschillen ontstaan zijn waarvoor de overeenkomsten een
oplossing moeten brengen, uiteengezet worden;

Il: het voorwerp zelf van de overeenkomsten die door
het ontwerp worden bekrachtigd;

III ; de debatten in uw Commissie worden weergegeven.

I. - Overname van de rechten en verplichtingen
van de kolonie Belqisch-Konqo.

Daar het een globale en forfaitaire overeenkomst betreft,
waarin elk van beide partijen haar juridische positie onder
voorbehoud heeft geformuleerd, lijkt het dienstig de gestelde
rechtsproblemen bondig te onderzoeken.

Volgens het fundamentele standpunt van de Uitvoerende
Macht, dat steeds werd verdedigd door de opeenvolgende
Belgische Regeringen, heeft de Democratische Republiek
Kongo, overeenkomstig de beginselen van het volkenrecht,
teqelijkertijd de rechten en verplichtingen overgenomen van
Belqisch-Conqo - dat een patrimonium had dat zich niet
vereenzelvigde met het patrimoniurn van ons land - en dit
vanaf JO juni 1960, op welke datum de Kolonie een onaf-
hankelijke Staat is geworden.

De teksten die U thans ter goedkeuring- zijn voorgelegd,
bevatten impliciet dit standpunt (1). De wetgevende macht
dient echter dit standpunt formeel te bekrachtigen.

Dit juridische standpunt gaat uit van de meest gezagheb~
bende bronnen van rechtsleer en rechtspraak. Een grondige
studie dienaangaande vindt men in een merkwaardig artikel
dat door heer Paul de Vtsscher is gepubliceerd onder de

(1) De artlkclen 14 en 19 van de Overecnkornst voor de regeling van
de aangelegenheden betreffende de openbare schuld en de portefeuille
van de Kolonie Belqtsch-Conqo,



cesa'on d'Etats envisagé dans l'histoire diplomatique du
Congo» (Milano, Giuffré, 1963) ainsi que dans la mono-
graphie de A. Durieux, « Le problème juridique des dettes
du Congo belge et l'Etat du Congo » dans les mémoires de
l'Académie royale des Sciences d'outre-mer (1961).

Deux lois Furent promulguées en Belgique à la date du
18 octobre 1908. La première approuvait le traité de ces"
sion du 28 novembre 1907 entre l'Etat indépendant du
Congo et la Belgique. La seconde, qui fixait le mode de
gouvernement de la colonie du Congo belge, était fondée
sur l'article premier, alinéa 1, de la Constitution: « les colo-
nies, possessions d'outre-mer ou protectorats que la Belgique
peut acquérir, sont régis par des lois particulières »,

L'article premier de cette seconde loi disposait:

« Le Congo belge a une personnalité distincte de celle
de la métropole. IJ est régi par des lois particulières. L'actif
et le passif de la Belgique et de la Colonie demeurent
séparés. En conséquence, le service de la rente congolaise
demeure exclusivement à charge de la Colonie, à moins
qu'une loi n'en décide autrement. »

L'analyse de ces deux lois nous permet de dégager deux
séries de considérations concernant l'ensemble des droits et
des obligations de la Colonie jusqu'au 29 juin 1960 inclus
et leur transfert de jure le 30 juin 1960 à la République
démocratique du Congo.

En premier lieu, au sujet de l'actif et dt! passif de l'Etat
indépendant du Congo, l'opération complexe qui s'est ache-
vée le 18 octobre 1908 ne s'analyse pas en deux temps:
il n'y a pas eu d'abord de transfert de la totalité de l'actif
et du passif de l'Etat indépendant du Congo à l'Etat belge
qui aurait été suivi d'un transfert de l'actif et du passif de
droit interne de l'Etat belge au Congo belge (1).

A cet égard, nous faisons nôtre la conclusion contenue
dans l'étude de M, de Visscher, à propos des opérations
de 1908 :

« Il résulte de ces termes que si l'Etat belge, qui était
seul doté de la capacité juridiqUe internationale, a évidem-
ment succédé aux obligations internationales de l'Etat indé-
pendant, au contraire les engagements formés sous l'empire
du droit interne de l'Etat indépendant ont été instantané-
ment imputés à la seule personne juridique du Congo
Belge. »

En second lieu, au sujet des obligations contractées par
la Colonie elle-même: il y a lieu d'affirmer que dès 1908,
la Belgique était absolument et totalement étrangère aux
obligations contractées par la Colonie dans son propre inté-
rêt: de même que les droits se trouvant dans le patrimoine
de la Colonie étaient des droits appartenant exclusivement
au Congo Belge (1).

Lors de l'accession de la Colonie à l'indépendance,
cea-à-clire le 30 juin 1960, on s'est trouvé devant le pro-
blème appelé, en droit des gens, le problème de la suc-
cession d'Etats.

Les droits et obligations de la Colonie.

Quelle était, en droit international public, à la date du
30 juin 1960, la situation des obligations et des droits de la
Colonie?

(1)Voir Ch. des Repr., Doc. n' 150. séance du 3 avril 1908,
projet de loi sur le Gouvernement du Congo belge, Rapport fait par
M. Beqerern, pp, 5 à 8 et 38; Sénat, Doc. n° 12. séance du 26 août 1908,
Rapport présenté par M. Claeys-Bousiaert, pp. 5 à 6, 26 et 27.

r 3 ] N.2.

titel « Le problème de la succession cl'Etats envisagé dans
l'histoire diplomatique du Congo» (Mtlano, Gtu Hré. 1963)
alsm ede in de monografie van A. Durieux : « Le problème
juridique des dettes du Congo belge et l'Etat du Congo»,
verschenen in de publicaties van de Académie royale des
Sciences d' outre-mer (1961).

Op 18 oktober 1908 werden in België twee wetten afge-
kondigd. De eerste hield de goedkeuring in van het verdrag
van afstand van 28 november 1907 tussen de onafhankelijke
Kongostaat en Belqië, De tweede regelde het bcheer van de
kolonie Belqisch-Conqo op grond van het vierde lid van het
eerste arttkel van de Grondwet: « voor de koloniën. over-
zeese bezittingen of beschermde gebieden die België kan
verkrijgen, gelden bijzondere wetten ».

Het eerete artikel van die tweede wet bepaalde :

« Het Belgische Conqoland heeft een persoonlijkheid,
onderscheiden van die van het mocderland. Het wordt door
afzonderlijke wetten beheerst. Het actief en het passief van
België en het actief en het passief der kolonie blijven
gescheiden. Bijgevolg blijft de dienst der Congolese rente
uitsluitend ten laste van de kolonle, tenzij een wet er anders
over beslis t. »

De analyse van die twee wetten maakt het mogelijk twee
reeksen beschouwingen te maken betreffende alle rechten
en verplichtinqen van de Kolonie tot en met 29 juni 1960
en de overdracht de jure ervan aan de Dernocratische Repu-
bliek Kongo op 30 juni 1960.

In de eerste plaats, in verband met het actief en het pas-
sief van de onafhankelijke Kongostaat; de ingewikkelde
operatie die op 18 oktober 19D8 werd besloten, kan Illet
in twee ' Iases worden verdeeld : er is niet eerst een fase
geweest, waarin het actief en het passief van de onafhan-
kelijke Konqostaat in hun geheel werden overgedragen aan
de Belgische Staat, waarna als tweede Iase zou zijn gevolgd
de overdracht van het actief en het passief, naar intern
recht, van de Belgische Staat aan Belqisch-Conqo (1).

In dit verband stemmen wij in met de conclùsie van de
heer De Visscher in zijn studie over de verrichtingen in
1908 :

« Uit deze termen blijkt dat alleen de Belgische Staat
over de internationale handelingsbevoegdheid beschikte en
vanzellsprekend de internationale verplichtingen van de
onafhankelijke Staat heeft overgenomen, maar dat de ver-
bintenissen welke volgens het intern recht van de onafhan-
kelijke Staat zijn aangegaan, daarentegen dadelijk aan de
rechtspersoon Belgisch-Congo alleen zijn toegerekend. »

In de tweede plaats, in verband met de door de Kolonie
zelf aangegane verbintenissen: er zij onderstreept dat België
sinds 1908 absoluut vreemd was aan de door de Kolonie in
haar eigen belang aangegane verbintenissen; en voorts dat
de rechten, welke van het patrimonlum van de Kolonie deel
uitrnaakten, uitsluitend aan Belgisch Kongo toebehoor-
den (1).

Bij het onafhankelijk worden van de Kolonie op 30 [uni
1960, is men voor het probleem komen te staan dat in het
volkenrecht het probleern van de Statenopvolging heer.

De rechten en verplichtingen van de Kolonie.

Hoe stond het op 30 juni 1960 met de verplichtingen en
rechten van de Kolonie uit een ooqpunt van mternationaal
publiek recht

(1) Cf. Karn, v. Volksv., Stuk n' 150, Vergadering van 3 aprïl19Û8,
wetsontwerp op het beheer van ßelqtsch-Conqo, Verslag uitgebracht
door de heer Beqerem, blz, 5 tot 8 en 38; Senaat. Stuk n" 12; Verqade-
ring van 26 augustus 1908, Verslag uitqebracht door de heer Claeys-
Bousiaert, blz, 5 tot 6, 26 en 27.



976 (1964--1965) ... N. 2.

On ne peut répondre à cette question qu'en tenant évl ..
dcrnment compte du régime particulier qui était celui de la
Colonie jusqu'au 29 juin 1960 inclus. Compte tenu de cc
régime, et eu égard tant il une imposante doctrine la plus
moderne en droit des gens qu'à la pratique internationale
habituellement suivie et adoptée, il y a lieu de dire:

« Toutes les obligations généralement quelconques con-
tractées par la Colonie elle-même, dans son propre et
exclusif intérêt et toutes celles qui sont passées directement
et instantanément de l'Etat indépendant du Congo à la
Colonie, ont été transférées de jure, le 30 juin 1960 à la
République démocratique du Congo. Ont été transférés
aussi de pleno au même Etat. les droits s'étant trouvés
jusqu'au 29 juin 1960 inclus dans le patrimoine de la Cole-
nie » (1).

Dès lors, et en ce qui concerne la Belgique, celle-ci est
restée étrangère, après le 29 juin 1960, à ces droits et. à ces
obligations, tout comme elle y était étrangère avant que la
colonie du Congo ne devint un Etat indépendant (2).

Propriété du porteleuille du COllgo belge.

L'Etat belge - pris en la personne tant du Ministre des
Affaires africaines que du Ministre des Finances -- a tou-
jours soutenu, depuis l'accession du Congo belge à l'indé-
pendance; la thèse de droit international public relative à la
succession des Etats et suivant laquelle le nouvel Etat avait
succédé de plein droit il l'ensemble des droits et des obli-
gations qui appartenaient ou qui incombaient au territoire
antérieur dans les limites duquel il était constitué.

En application de cette thèse, la République démocratique
du Congo trouvait dans son patrimoine tous les éléments
de l'actif patrimonial du Congo belge, en ce compris les
droits et participations formant le portefeuille de ce dernier,
comme cette même République se trouvait assumer tout le
passif qui était à charge du Congo belge, y compris notam-
ment la dette publique contractée par celui-ct (3).

Pour ce qui concerne plus particulièrement le portefeuille,
la thèse précitée trouva son application dans l'exercice,
durant les mois de juillet et août 1960, de la délégation de
pouvoirs donnée par M. Nkayi, Ministre congolais des
Finances. à M. Scheyven, Ministre belge des Affaires afri-

(L) Parmi les droits. à titre d'~xempJe: le portefeuille.
Parmi les obligations on peut citer à titre d'exemples: les emprunts,

les contrats de travaux et de fournitures, les dettes administratives
relatives aux traitements, rémunérations, indemnités diverses, pen-
stons, etc., pour le personnel (sous statut ou sous régime contractuel)
en service à la Colonie (c'est-a-dire prestant des services pour et au
profit de la Colonie).

\
(2) M. le Ministre Dequae s'exprimait comme suit: « Cela dit, je

rappelle la position du Gouvernement helge concernant les droits et les
obligations du Congo belge eu égard à l'accession de ce territoire à
l'indépendance. Pour ce Gouvernement, les droits et obligations de la
Colonie, qui, en vertu de l'article premier de la Charte coloniale, était
dotée d'autonomie financière et avait son propre patrimoine' distinct de
celui de l'Etat belge, sont devenus de plein droit les droits et les obll-
gations de la République du Congo, ce conformément aUK principes du
droit des gens, formulés notamment par d'importantes et nombreuses
autorités juridiques. » (Annales pnrlementnires, Sénat, 19 juillet 1962.
p. 1526.)

D'autre part, le transfert Juridique ayant eu lieu le 30 juin 1960,
tous les actes de gestion du portefeuille posés depuis cette date Jusqu'à
la date de signature des Conventions. sont assimilables à des actes de
(leshon d'affaires sur lesquels les Hautes parties contractantes se sont
interdites toute discussion future et renoncent à toute action en recours
quelconque (art. 18 de la Convention).

(3) En annexe IV. figurent des références à des déclarations 'gouver-
nementales sur ce point.

[ -4 ]

Op deze vraaq kan slechts geantwoord worden indien
rekening wordt gehouden met de voor de Kolonie tot en
met 29 [uni 1960 geldende regeling. Rekening houdend met
deze regeling en zowel met cen omvangrijke rechtsleer, die
op het stuk van volkenre cht tot de modernste behoort, als
met de algemeen geldende internationale praktijk. dient het
volgende te word en gezegd:

« Op 30 juni 1960 zljn de verplichtinqen van welke aard
ook, door de Kolonie zelf in haar eigen en uitsluitend
belang aangegaan, en ook die welke rechtstreeks en onrnld-
dellijk zijn overgegaan van de onafhankelijke Kongostaat
op de Kolonie. de jure naar de Democratische Republiek
Kongo overgeheveld. De rechten die t.e.m. 29 [uni 1960 in
het patrimonium van de Kolonie begrepen waren, zijn ook
de pleno aan dezelfde Staat overgedragen » (1).

Derhalve is Belg ië na 29 juni 1960 vreemd gebleven aan
deze rechten en verplichtingen, evenals het er vreemd aan
was voordat de kolonie Belqisch-Konqo een onafhanke-
lijke staat werd (2).

Eigendom van de portefeuille van Be!gisch-Congo.

De Belgische Staat, in de persoon zowel van de Minister
van Afrikaanse Zaken als de Minister van Flnanctën, heeft,
sedert de onafhankelijkheid van Kongo, altijd de volken-
rechtelijke thesis verdedlqd dat de Staten mekaar opvolqen,
zodat de nieuwe Staat van rechtswege in al de rechten en
verplichtingen is getreden die toebehoorden aan of rusten
op het vroegere grondgebied, waarbinnen die Staat is tot
stand gekomen.

De omzetting van die thesis in de praktijk betekent dat
de Republiek Kongo in haar patrimonium al de actieve ele-
menten van het patrimonium van Belqïsch-Conqo heeft
gevonden, met inbegrip van de rechten en participaties die
de portefeuille van Belgisch-Congo uitmaakten, zoals zij ook
gans het passief heeft overqenomen dat ten laste van
Belgisch~Congo was, met inbegrip o.m. van de door Belqisch-
Congo aangegane openbare schuld (3).

Wat in het bijzonder de portefeuille aangaat, werd voor-
melde thesis in de praktijk omgezet, toen in de maanden juli
en augustus 19".10 de door de heer Nkayi, Kongolees Minister
van Flnanciën. aan de heer Scheyven, Belgisch Minister van
Afrtkaanse Zaken, opgedragen bevoegdheden werden uit~

(1) Onder de rechten, bij voorbee ld : de portefeuille.
Onder de verpllchtinqen kunnen bij voorbeeld worden vermeld : de

leninqen, de overeenkomsten vocr werken en leverlnqen, de administra-
tieve schulden betreffende de wedden, bezoldlqlnqen, diverse verqoe-
dingen, pensioenen, enz. voor het (aan een statuut onderworpen of
door een arbeidsovereenkomst gebonden) personeel in dienst in' de
Kolonie (d.w.z. personeel dat diensten verricht voor en ten bate van
de Kolonie).

(2) Minister Dequae heeft het volgende verklaard: «Dit gezegd
zijnde, neem ik deze gelegenheid te baat om de stelltnq van
de Belgische Regering nader te oms chrljven ten aanzien van de
rechten en verplichtingen van ex-Belçtsch-Conqo, qelet op het ver-
werven door dit grondgebied van de onafhankelijkheid. Voor deze
Regering zijn de rechten en de verpltchünqen van de kolonie die.
krachtens artikel 1 van de koloruale wet, eerr ftnanctële autonomie bezat
en over haar eigen patr imonlum, qescheldcn van dit van de Belgische
Staat, beschikte. van rechtswe çe rechten en verpllchtlnqen van de
Republiek Congo geworden, in overeenstemming met de principes van
het volkenrecht, inzonderheid door belangrijke en talrijke rechtskun-
diqe autoriteiten qeformuleerd. » (Parlementaire hendelinqen, Senaat,
19 juli 1962, blz, 1526,)

Daar anderzijds de jur idische overdracht op I juli 1960 heeft plaats-
qchad, kunnen alle slnds deze datum en tot de daturn van de onder-
tekenlnq van de overeenkornsten gestelde daden van beheer van de
portefeuille gelijkgesteld worden met daden van beheer van zaken waar-
over de Hoge Contra cterende Partijen zich van alle toekornstlqe dls-
cussies onthouden en eniqerlei vordering of verhaal verzaken (art. 18
van de Overeenkomst) .

(3) Verwljzlnqen naar regeringsverklaringen dienaanqaande zijn
opqenornen in bljlaqe IV,



calnes, C'est en vertu de cette délégation que le Ministre:
belge signa, au nom et pour compte: de la République du
Congo, les procurations aux assemblées générales des
sociétés dans lesquelles le Congo belge - et après lui la
République du Congo -- détenait des participations.

Au cours de l'année 1961, il apparut que le Gouvernement
congolais revendiquait le transfert et la gestion exclusive
du portefeuille, de même que la dévolution d'autres éléments
de l'actif du Congo belge ou des personnes publiques qui en
dépendaient, sans cependant marquer accord sur la reprise
du passif du Congo belge et sans accepter que la discussion
soit portée sur le plan juridique où le sort de l'ensemble de
l'actif et du passif aurait pu être réglé par convention d'une
manière concomitante.

Dans le même temps, l'Etat belge assumait en fait les
charges des emprunts du Congo belge auxquels une loi
belge avait apporté sa garantie, tandis que les ressortissants
belges qui avaient souscrit aux emprunts du Congo belge
non assortis de la garantie de l'Etat belge, ne percevaient
plus les intérêts ni les amortissements afférents à ces
emprunts et venus à échéance depuis le 30 juin 1960,

Il s'imposait donc de régler l'ensemble des deux problè-
mes par une négociation. Dans l'intervalle, la Belgique
décida de conserver la gestion provisoire du portefeuille -
sans jamais que le principe de: la propriété de la République
démocratique du Congo sui: ce portefeuille ne cessât cepen-
dant d'être affirmé - jusqu'à ce qu'une négociation per-
mette de régler simultanément la dévolution de l'actif et du
passif du Congo belge, puisque la République démocratique
du Congo n'acceptait pas que cette dévolution fut fondée
sur la thèse de droit des gens de la succession des Etats.

Les principes et les modalités de cette dévolution sont
fixés dans la Convention relative à la dette et au porte-
feuille signée à Bruxelles le 6 février 1965 entre la Belgique
et le Congo. En vertu des dispositions de cette Convention
et sous réserve de dispositions particulières concernant
quelques sociétés (art. 16, § 2) ou contenues dans les Con-
ventions conclues respectivement les 3 et 5 février 1965
entre le Congo, d'une part et, d'autre part, la Compagnie
du Katanqä, le CF.L. et la SOBAKl, la République démo-
cratique du Congo erirrera en possession du portefeuille du
Cong-o belge, à la date de l'entrée en vigueur de la Conven-
tian précitée,

IL - Portée des Conventions que le projet de loi ratifie,

On a usé avec abondance du terme « contentieux» pour
désigner les problèmes qui ont surgi après le 29 juin 1960,
problèmes qui nécessitent l'intervention conjointe de deux
personnes publiques: la République démocratique du Congo
et le Royaume de Belgique.

Ce terme «contentieux» est ambigu parce qu'il laisse
supposer que la Belgique était la détentrice de droits ou le
support d'obliqations que les Conventions soumises à rati-
fication auraient eu pour objet de départager, voire de
transférer d'une personne publique à une autre.

Il n'en est rien. Par son accession à l'indépendance,
la République démocratique du Congo a été investie de la
pleine propriété de tous les droits ainsi que de toutes les
charges que détenait et supportait la personne publique
qu'était la colonie du Congo belge. '

Toutefois, nombre de modalités découlant en ordre prin-
cipal du transfert à la République démocratique du Congo
de la dette publique et du portefeuille de la Colonie devaient
faire l'objet d'un arrangement entre la République démocra-
tique du Congo et le Royaume de Belgique, étant donné
que la première se refusait à accepter le transfert de jure
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geoefend, Krachtens die opdrach] tekcnde de Belgische
Minister, in naam en voor rekenmq van de Republiek Kongo,
de volmachten bestemd voor de alqerncn e vergaderingen van
de vennootschappen, waarin Belqisch-Konqo -- en daarna
de Republiek Kongo -- participaties bez at.

In de loop van het jaar 1961 bleek dat de Kongolese
regering de overdvacht en het uitsluitend beheer van de
portefeuille epeiste, evenals de toewijzing van andere
bestanddelen van het acticf van Belqtsch-Konqo of van de
publiekrechtelijke personen die ervan afhangen: maar zl]
wilde het passief van Belqisch-Conqo nier overnemen en was
ook niet hereid orn de besprekinq te voeren op het juridische
vlak waarop men de activa en de passiva in hun geheel
gelijktijdig door overeenkomst had kunnen reqelen,

Terzelfder tijd droeg de Belgische Staat in feite de last
van de door een Belgische wet gewaarborgde leningen van
Belgisch-Congo terwijl de Belgische onderhoriqen, die niet
door de Belqische Staat gewaarborgde leningen van Bel-
gisch-Congo hadden onderschreven, de sinds 30 juni 1960
vervallen renten en aflossingen van die leningen niet meer
ontvingen.

Het was dus nodig de beide vraagstukken in hun geheel
door onderhandelingen te reqelen. Ondertussen besloot
Belqtë het: ooorlopiqe beheer van de portefeuille in handen te
houdcn - zonder dat men nochtans ophield het beginsel te
bevestigen clat deze portefeuille hct eigendom was van de
Democratische Republiek Kongo - totdat het, ingevolge
onderhandelinqen, mogelijk zou zijn terzelfder tijd de toe-
wijzing van de activa en van de passiva van Belqlsch-Conqo
te regelen, daar de Democratische Republiek Kongo niet
aanvaardde dat die toewijzing zou steunen op' de volken-
rechtelljke thesis van de Statenopvolging.

De beginselen en de modalitelten van die toewijzinq zijn
vastgesteld in de Overeenkomst betreffende de schuld en
de portefeuille, die op 6 februari 1965 tussen België en
Kongo ondertekend werd, In toepassing van de bepalingen
van die Overeenkomst en onder voorbehoud van bljzondére
bepalingen betreffende sommiq e maatschappijen (art. 16,
§ 2) of van bepalinqen die voorkomen in de Overeenkomsten
die onderscheidenlijk op 3 en 5 februari 1965 werden
gesloten tussen Kongo aan de ene en de Compagnie du
Katanga, de C.F,L. en de SOBAKI aan de andere zijde, zal
de Democratische Republiek Kongo in het bezit treden van
de portefeuille van Belqtsch-Conqo op de dag dat :'i'Oor-
noemde: overeenkomst van kracht wordt.

II. - Strekking van de door het wetsontwerp bekrach-
tigde Overeenkomsten,

Er werd ten overvloede gebruik gemaakt van de uitdruk-
king « betwiste zaken » in verband met de vraagstukken die
na 1 juni 1960 ontstonden en waaraan twee publrekrechte-
lilke personen samen een oplossing moesten geven: de
Democratische Republiek Kongo en België.

Die terrn «betwiste zaken » .is dubbelzinnig, want hij
geeft aanleiding tot de veronderstelling dat België rechten
of verplichtingen had, die de ter bekrachtiqinq voorqeleqde
overeenkornsten zouden moeren verd elen of zelfs van de
elle naar de andere rechtspersoon overhevelen.

Dit is niet het geval. Ingevolge de verwerving van de
onafhankelijkheid, erfde de Democratische Republiek Kongo
alle bezit en lasten van de pubhekrechtelijke persoon die
de Kolonie Belqisch-Konço was,

Nochtans moest voor heel wat punten, die hoofd-
zakelijk het gevolg zijn van de overdracht van de openbare
schuld en van de portefeuille aan de Democratische Repu-
bliek Konqo, een regeling worden getroffen tussen de
Democratische Republiek Konqo en Belqtë, gezien Kongo
de overdracht de jure van de ten zijne laste vallende ver-
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à sa charge des obligations de la Colonie, tout en réclaman t
le 'transfert, ft son propre bénéfice, des droits de celle-ci.

Ce sont ces modalités que règlent les Conventions.

En outre, les bonnes relations unissant la République
démocratique du Congo et le Royaume de Belgique ont
permis d'envisager en un tout cohérent, différents problèmes
qui concernent des citoyens de nationalité belge Olt des
sociétés de droit belge, Par un geste de bienveillance
envers la République démocratique du Congo et par un
devoir de solidarité envers ses nationaux, la Belgique accepte
à travers ces Conventions, de prendre à sa charge certains
modes d'indemnisation qui ne lui incombaient pas juridique-
ment.

Quelle est la portée des première et dernière phrases de
l'Exposé des Motifs?

Certains commissaires ont effectué ce rapprochement et
en ont demandé l'explication: la première phrase introduit
l'approbation des deux Conventions tandis que la dernière
indique que la signature de ces accords a renforcé les liens
entre les deux pays en fixant les engagements pris souverai-
nement par chacun des deux Etats et en formant ainsi la
base d'une loyale coopération,

A défaut de l'application de la thèse de droit international
public de la «succession des Etats », thèse soutenue par
la Belgique et que le Congo n'acceptait pas de prendre
en considération, la dévolution de l'actif et du passif du
Congo belge ne pouvait résulter que de conventions négo-
ciées.

Jusqu'à la bonne fin d'une telle négociation, les relations
entre la Belgique et le Congo étaient rendues difficiles. En
effet, la Belgique s'opposait à la remise de tout élément de
l'actif du Congo belge localisé en Belgique (avoirs, biens
mobiliers et immobiliers, créances et portefeuille) tant que
le Trésor belge devait assumer, vu la carence du débiteur
principal, les charges des emprunts du Congo belge assortis
de la garantie de la Belgique et tant que les ressortissants
belges ayant souscrit aux emprunts coloniaux non garantis
par 'l'Etat belge ne percevaient pas les intérêts ni les amor-
tissements échus de ces emprunts.

En outre, l'opinion publique belge sensibilisée par le pré-
judice causé aux intérêts belges par cette attitude du Congo,
n'était pas prête à soutenir la continuation ni à fortiori une
extension éventuelle des charges ou du volume de l'assis-
tance de la Belgique au Congo,

C'est pourquoi, comme l'indique la conclusion' de l'Exposé
des Motifs, la signature des accords réglant définitivement
et dans le respect de la souveraineté de chacun, l'ensemble
des problèmes liés à la dévolution de l'actif et du passif du
Congo belge, fixe les engagements de chacun des deux
Etats envers l'autre et permet la poursuite d'une loyale
collaboration, dégagée de toutes les difficultés qui entra-
vaient cette collaboration,

y a-t-il une antinomie entre les termes intitulés: Règle~
ment définitif et réserve juridique? (Cfr Exposé des Motifs,
in fine et article 19 de la Convention sur la dette et le porte-
feuille. )

On a cru déceler une contradiction entre la phrase terrni-
nale de l'Exposé des Motifs et le libellé de l'article 19 de
la Convention sur la dette et le portefeuille, qui réserve la
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plichtingen van de kolonie weigerde. terwijl het de over-
dracht van de in zijn voordeel uitvallende rechten van die
kolonie elste.

Het zijn die punten die door de Overeenkomst geregeld
worden,

Bovendien hebben de qoede betrekkinqen tussen de
Democransche Republiek Kongo en België het mogelijk
gemaakt ver scheidene problernen, die Belgische staatsburqers
of vennootschappen naar Belgisch recht aanbelanqcn, als
één sarnenhanqend geheel te behandelen, Als een blijk van
welwillendherd jegens de Democratische Republiek Kongo
en op grond van zijn plicht van solidaritelt jegens zljn onder-
horiqen, neemt België in de onderhavige Overcenkomsten
sommige regelingen inzake schadeloosstellinq op ztch waar-
toe het [uridisch niet verplicht is.

Wat is de draagwijdte van de eerste en van de leetste
zln van de Me-mOl'ie van Toelichting?

Sommige leden hebben die met elkaar in verband gebracht
en uitleq gevraagd: in de eerste volzin wordt verzocht om
de goedkeuring van de twee Overeenkomsten, terwiil in de
laatste wordt gezegd dat de ondertekening van deze akkoor-
den de banden tussen de twee landen verstevigd heeft door
de verbintenissen vast te leggen die soeverein door elk van
de twee Staten aangegaan werden en aldus de basis voor
een loyale samenwerking vormen.

Daar de in het internationaal publiek recht geldende stel-
ling betreffende de « 8tatenopvolging » - deze stelling werd
door België verdedigd doch Kongo wilde ze niet in over-
weging nemen - nier werd toegepast, kon de toekenning
van het actief en van het passief van Belqisch-Conqo slechts
geregeld worden door overeenkornsten waarover men eerst
moest onderhandelen.

V óór die onderhandelmcen tot een goed einde waren
gebracht, werden de betrekkingen tussen België en Kongo
bemoeilijkt. België verzette er zich inderdaad tegen dat eniq
bestanddeel van het in België gelegen actief van Belqisch-
Congo (bezittingen. roerende en onroerende goederen,
schuldvorderingen en portefeuille) aan Kongo werd over-
gedragen zolang de Belgische Schatkrst, ingevolge het in
gebreke blijvén van de voornaamste schuldenaar, de lasten
moest dragen van de door België gewaarborgde leningen
van Belqisch-Conqo en zolang de Belqische onderdanen
die niet door de Belgische Staat gewaarborgde leningen had-
den onderschreven, noch de interesten noch de aflossingen
van die leningen in handen kreqen.

Bovendien was het Belgische publiek qeprikkeld door het
nadeel dat deze houding van Kongo aan de Belgische belan-
gen berokkende, zodat het niet bereid was om de voortzet-
ting en, a fortiori, een eventuele uitbreiding van de last oE
van de omvang van de Belgische bijstand aan Kongo te
aanvaarden , .

Daarom worden, zoals vermeld aan het slot van de
Memorie van Toelichting, door de. ondertekening van de
overeenkomsten - die definitief en met eerbiediging van
ieders soevereiniteit al de vraagstukken regelen, die samen-
hangen met de toewijzing van de activa en de passiva van
Belqisch-Conqo - de verbintenissen vastgesteld van elk
van beide Staten jegens de andere en de voortzetting rnoqe-
lijk gemaakt van een loyale samenwerkin q, zonder hinder
van alle moeiltjkheden die deze samenwerking in de weg
stonden,

Bestaat er tegenstrijdigheid tussetu de termen « definitieve
reqelinq » en e juridiscli ocorbehoud s- ? (Zie Memorie van
Toelichting in fine en artikel 19 van de Overeenkornst
betreffende de schuld en de portefeullle.)

Men heeft een tegenstrijdigheid menen te ontdekken tus-
sen de slotzin van de Memorie van Toelichting en de
bewoordingen van artikel 19 van de Overeenkomst betref-



position juridique respective des Parties concernant les
objets non prévus par la Convention.

Les commentaires donnés à la dernière phrase de l'Exposé
des Motifs (ci-dessus) ne sont nullement déforcés par la
réserve juridique formulée à l'article 19.

Il ne faut en effet voir dans cette dernière disposition
que' le souci légitime d'empêcher que les tribunaux de l'un
ou de l'autre pays ne puissent invoquer les dispositions
appliquées par la Convention à des objets bien déterminés
pour régler, par analogie, des litiges relatifs à des objets
autres que ceux expressément visés par la Convention ou
pour en tirer des déductions gue l'Etat belge ne peut pas
admettre en ce qui le concerne.

Ceci doit être rapproché de l'article 14 -- ces deux dispo-
sitions concernent les réserves qu'il est indispensable de
faire. étant donné le caractère pragmatique de la solution
qui ne constitue paspour le Gouvernement belge une renon-
ciation à sa position juridique relative à la théorie de la
succession d'Etats.

Les problèmes en suspens.
Après l'adaptation du présent proj et de loi, il restera

deux sortes de problèmes à régler:
10 certains ont fait l'objet d'une mention dans un échange

de lettres en date du 6 février 1965 entre les Ministres des
Affaires étrangères des deux pays, qui constituent des
dispositions d'exécution:

« - l'établissement des comptes des créances et des
dettes gue chacun des deux Etats possède l'un contre
l'autre,

» - le règlement du problème posé par les biens laissés
au Congo par des ressortissants belges qui n'ont pu
demeurer dans des régions où la sécurité n'était pas assurée.

» - le règlement du problème particulier posé: à cer-
taines sociétés soit à la suite des dommages qu'elles ont
subis, soit parce que les Gouvernements du Rwanda et du
Burundi sont intéressés » (1).

20 certains autres problèmes concernent des citoyens ou
des sociétés belges.

Ils ont été évoqués au cours de la discussion en votre
Commission.

La solution que, pour sa part, la Belgique apportera dans
le cas du 10 et du 20 n'entraîne aucune dérogation aux posi-
tians juridiques fondamentales et ne peuvent remettre en
question le contenu des Conventions Intervenues.

Nous reproduisons ici la réponse du Gouvernement aux
commissaires au sujet de l'énumération des différents
problèmes.

P-coblêmes compris dans le contentieux Belqo-Conqoleis.
.- Problèmes non réglés par les négociations.

Comme il est indiqué dans l'Exposé des Motifs, les pre~
mières négociations entre les autorités belges et congolaises
aboutirent à donner une définition au contentieux belqo-
congolais.

Il fut convenu que ce terme s'appliquerait aux questions
financières en suspens entre les deux Etats.

Il s'agissait donc de régler les problèmes concernant la
dette publique du Congo belge, qui, suivant la thèse des
autorités congolaises ne concernait pas le nouvel Etat indê-
pendant, et le problème du portefeuille du Congo belge dont
le nouvel Etat indépendant entendait être propriétaire pure-
ment et simplement.

(1) Exposé des Motifs, p. 1.
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fende de schuld en de portefeuille, die de respectteve [uri-
dische positie van de Pnrtijen betreffende de door de Over-
eenkornst niet behan delde onderwerpen onder voorbehoud
Iormuleert.

De cornrnentaar in de laatste volzin van de Memorie van
Toelichting (zte hoger) wordt geenszins aanqctast door het
in artikel 19 uitgesproken juridische voorbehoud.

Laatstbedoelde bepaling is irnmers uitsluitend ingegeven
door de gewettigde bezorqdheid, te verhmderen dat de
rechtbanken van het ene of het andere land de bepalinqen,
die door de Overeenkomst op bepaalde punten worden toe-
gepast. zouden aanvoeren om geschillen, die betrekking heb-
ben op andere onderwerpen dan uitdrukkelijk in de Over-
eenkomst zijn bedoeld, naar analogie te reqelen of om er
gevolgtrekkingen uit af te leiden die de Belgische Staat,
wat hem betreft, niet kan aanvaarden,

Dit dient in verband te worden gebracht met artikel 14.
Die twee bepalingen hebben betrekking op het voorbehoud
dat noodzakelijkerwijze moet worden gemaakt wegens het
praqrnatische karakter van de oplossing, wat echter niet
betekent dat de Belgische Regering haar juridische posltie
betreffende de theorie van de Statenopvolging opgeeft.

Henqende oreoqstukken.
Na de goedkeuring van dit wetsontwerp blijven er nog

twee soorten vraaqstukken te regelen:
10 sommige zijn vermeld in de brieven die op 6 februari

1965 zijn gewisseld tussen de Ministers van Buitenlandse
Zaken van de twee landen en waarin uitvoeringsbepalingen
zijn vervat :

« ~- het opatellen van de rekeninqen. van de vorderinqen
en schulden die beide Staten ten opzichte van elkaar heb-
ben:

» - de regeling van het vraagstuk van de goederen die
in Kongo werden achtergelaten door de Belgische Inqezete-
rien die niet konden bhjven in de streken waar de veiligheid
niet gewaarborgd was:

» - de regeling van het bijzondere vraaqstuk dat voor
sommiqe vennootschappen is gerezen ingevolge de opqelo-
pen schade, ofwelomdat de Regeringen van R.wanda en
van Burundi erin betrokken zijn » (1).

20 sommige andere vraagstukken hebben betrekking op
Be1cTische onderhorigen of vennootschappen.

zu kwarnen ter spr ake tijdens de bespreking in uw Corn-
missie,

De oplossing die Belqtë zijnerzijds zal geven aan de qeval-
len sub 10 en 20 houdt generlei afwijking in van de Iunda-
mentele iuridische pos ities en kan de inhoud van de gesloten
Overeenkomsten niet opnieuw in het gedranÇJ brengen.

Wij geven hier het antwoord weer van de Regering aan
de commissieleden over de opsomming van de verschil-
lende gevallen.

Ptoblemen die deel uitmeken ven de « Belqïeeh-Konqolese
betioiste znken », P-coblemen die nog onopgelost zijn fla de
onderhandelingen.

Zoals in de Memorie van Toelichting wordt gezegd,
leverden de eer ste onderhandelingen tussen de Belgische
en de Kongolese autoriteiten als resultaat op, dat het Bel-
gisch-Kongolese geschil werd ornschreven .

Partijen zijn overeengekomen dat deze term op de han-
gende Hnanciële vraagstukken tussen de twee Staten toe-
passelijk zou zijn,

Het kwam er dus op aan de vraagstukken te reqelen in
verband met de openbare schuld van Belgisch-Congo, waar-
bij, naar de zien swijz e van de Kongolese overheid, de
riieuwe onafhankelljke Staat niet betrokken was, en met de
portefeuille van Belqisch-Conqo waarvan de nieuwe onaf-
hankelijke Staat zonder meer eigenaar wilde worden,

(1) Zie Memorie van 'Toelichting, blz, 1,
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La Convention règle ces problèmes d'une manière défi-
nitive ainsi qu'il l'est indiqué à l'article 18.

Par accord mutuel, alors que les problèmes de principe
sont réglés, le Gouvernement congolais a accepté au para-
graphe 2 de l'article 16 de ne pas se voir remettre les titres
et droits concernant les sociétés énumérées à la lisle 6. De
quoi s'aqtt-tl ? Essentiellement de trois types de questions
différentes:

lv Le Gouvernement congolais est propriétaire des actions
que le Congo belge détenait dans la Sabena.

Il est cependant convenu que ces titres ne seront remis
qu'au moment où un accord aura été trouvé sur l'ensemble
des relations entre la Sabena et la République démocratique
du Congo.

2" Dans le cas des sociétés énumérées aux postes 2 à 7
de la liste 6 le Gouvernement congolais a accepté là aussi
d'examiner, avant de devenir le possesseur de ces titres,
tous les problèmes qui se posent entre ces sociétés et la
République démocratique du Congo.

30 Dans les sociétés énumérées aux postes 8 à 10 de la
liste 6, sont également intéressées la République du Rwanda
et le Royaume du Burundi.

Une Commission est actuellement constituée entre les
trois Etats et la remise des titres ne se fera que lorsque les
conclusions de cette conférence seront connues.

Les deux Gouvernements ont décidé de confier à une
Commission l'étude des problèmes suivants:

l. Les questions visées à l'article 16, paragraphe 2.

2. Les questions relatives à l'exécution des conventions
tel' rétablissement des comptes des créances et des dettes
que chacun des deux Etats possède l'un contre l'autre.

3. Une série de questions qui ne relèvent pas directement
d'un contentieux entre Etats mais qui intéressent les auto-
rités belges voulant s'acquitter de leurs responsabilités de
défendre les intérêts de leurs ressortissants. Il s'agit notam-
ment:

a) des lîtiges commerciaux, judiciaires et autres subsis-
tant entre personnes privées et l'Etat, que ces litiges trou-
vent leur oriqine avant ou après le 30 juin 1960;

b) de la libre disposition et le transfert des avoirs détenus
au Congo par des ressortissants belges;

c) des conséquences de la politique suivie par la Rêpu-
blique démocratique du Congo dans l'exercice de sa souve-
raineté en matière fiscale, foncière, économique, financière,
monétaire, etc.

Certaines questions ont déjà pu être réglées par cette voie
(par exemple quelques transferts d'avoirs pour raisons
humanitaires), d'autres enfin sont en voie de règlement (par
exemple les créances commerciales arriérées) en suite de
négociations particulières menées entre les deux Etats sur
des objets bien déterminés ou font l'objet d'un examen en
vue de négociations ultérieures (par exemple Convention
pour la protection réciproque des biens et l'encouragement
aux investissements, convention d'établissement, de procé-
dure judiciaire, etc.}.

Il est donc exact de dire que les problèmes financiers en
suspens entre les deux Etats sont définitivement réglés, II
n'en demeure pas moins que des questions financières con-
cernant les ressortissants belges ou dës sociétés belges se
posent encore et doivent trouver des solutions dans le cadre
de la protection diplomatique accordée aux intérêts légitimes
de nos nationaux à l'étranger.
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Zoals in artikel 18 wordt bepa ald, worden deze proble-
men defmitief geregeld bij de Overeenkomst.

Terwijl de principiële problemen zijn geregeld, heeft de
Kongolese Regering door een onderlinge Overeenkomst in
artike l 16, § 2, afgezien van de effecten en rechten betref-
fende de in lijst 6 opgesomde vennootschappen. Waar gaat
het hier orn ? Hoofdzakelijk drle verschillende soorten aan-
gelegenheden:

1.\1 De aandelen welke Belqisch-Conqo in de Sabena
bezat, behoren de Kongolese Regering toe.

Er is nochtans overeenqekomen dat deze effecten slechts
overhandigd zullen worden wanneer een akkoord over de
gezamenlijke betrekkingen tuasen de Sabena en de Demo-
cratische Republiek Kongo is gesloten.

2" In het geval van de onder 2 tot en met 7 van lijst 6
opqesornde vennootschappen heeft de Kongolese Regering
eveneens aangenomen alle problemen die tussen deze ven-
nootschappen en de Democratische Republiek Kongo rijzen,
te onderzoeken alvorens eigenaar van deze effecten te wor-
den.

3" De Republiek Rwanda en het Koninkrijk Burundi
zijn ook geïnteresseerd in de onder 8 tot en met 10 op lijst 6
vermelde vennootschappen.

De drie Staten hebben thans een Commlssle samenqe-
steld en de overhandiging van de effecten zal pas gebeuren
wanneer de conclusies van deze conferentie bekend zijn.

De twee Regeringen hebben besloten het onderzoek van
de volgende problemen aan een Commissie toe te vertrou-
wm: .

1. De in artikel 16, § 2, bedoelde vraagstukken.

2. De vraagstukken in verband met de uitvoering van
de overeenkomsten, zoals het opmaken van de rekeningen
van de vorderingen en de schulden die beide Staten ten
opzichte van elkaar bezitten.

3. Een reeks vraagstukken die niet rechtstreeks behoren
tot betwiste zaken tussen Staten, maar waarbij de Belgische
overheid, die haar verantwoordelijkheid wil opnemen bij
het verdedigen van de belangen de Belgische onderdanen,
betrokken zijn. Het geldt o.a. :

a) geschillen op commercieel en gerechtelijk gebied en
andere geschillen tussen particulleren en de Staat, zowel
die welke vóór 30 juni 1960 als die welke na die datum
ontstaan zijn:

b) de vrije beschikking over en de overdracht van de
bezittingen van Belgische onderhorigen in Kongo;

c) de gevolgen van het door de Democratische Republiek
Kongo gevoerde beleld bij de uitoefening van haar soeve-
reiniteit op het gebied van belastingen, grondbezit, economie,
Hnanciën, muntwezen, enz.

Op die wijze werden reeds verscheidene problemen gere~
geld (bijv. overdrachten van bezittingen om menseltjke
redenen); andere zijn bijna geregeld (bijv. achterstallige
handelsschuldvorderingen) ingevolge onderhandelingen die
tussen de twee Staten werden gevoerd over welbepaalde
punten, of worden thans onderzocht met het oog op latere
onderhandelingen (bijv. de Overeenkomst voor de weder-
ztjdse bescherming van de bezittingen en ter bevordering
van de investeringen, overeenkomst betreffende het opstel-
len van een gerechtelijke procedure, en.},

Het is dus wel zo dat de hangende financiële problemen
tussen de beide Staten definitief geregeld ztjn, Niettemin
blijven er nog financiële problernen bestaan betreffende de
Belgische onderhorigen of de Belgische vennootschappen.
Zij moeten worden opgelost binnen het kader van de diplo-
matieke bescherming die aan de wettige belangen van onze
onderhorigen in het buitenland wordt verleend.



III. -- Débats au sein de la Commission.

Exposé de M. le Ministre des Finauces.

Les Conventions qui viennent d'être conclues entre la
Belgique et le Congo ont trait à des intérêts financiers extrê-
mement importants. La base en avait été jetée déjà en
mars 1964, lors de la conclusion de l'accord avec le Gou·
vernement de M. Adoula.

On se rappellera qu'à l'époque, pour le règlement de la
dette, le Gouvernement congolais refusait d'accepter la
position de principe adoptée par le Gouvernement belge,
à savoir celle de la succession entre Etats en matière de
transfert de jure à la République démocratique du Congo
de l'ensemble des droits et des obligations de la Colonie;
le Gouvernement de M. le Premier Ministre Tshombe
a persisté dans cette attitude.

Le Gouvernement belge n'a pas cessé de se l'dé rel' à ce
principe comme à sa position de base et a inscr-it à cet
égard dans les Conventions qui à l'heure actuelle sont sou-
mises à l'approbation du Parlement toutes les réserves
nécessaires: mais dans la pratique, ]'ensemble des Conven-
tions constitue néanmoins un arrangement (où il n'est guère
question de princlpes) qui vise deux objets:

A. - La dette publique du Congo.

Elle comprend trois volets:
lola dette du Congo belge exprimée en francs conqolais

reste intégralement à charge de l'Etat congolais (23 millards
de francs congolais):

2° la dette du Congo belge exprimée en devises et garantie
par la Belgique: la Belgique en assume dorénavant conven-
tionnellement la charge (11 milliards de francs belges);

30 la dette du Congo belge exprimée en devises et
non garantie par la Belgique (en francs belges ou en
devises de l'ordre de 10 milliards) qui entraîne l'application
d'une formule de répartition forfaitaire de la charge entre
les deux pays. L'ensemble de cette dette non garantie doit
être convertie à la date du 101' juillet 1965 en un emprunt en
francs belges, unifié au taux de 3,5 % l'an et remboursable
en une période maximum de 40 ans (selon toute vraisem-
blance, cette période pourra être raccourcie). Cet emprunt
sera émis et le service en sera assuré par un« Ponds belqo-
congolais d'amortissement et de gestion », qui sera Hnancé
par le Congo à raison de 300 millions de francs belges et
par la Belgique à raison de 210 millions' de francs belges
par an, payés par le Trésor. En ce qui concerne la Républi-
que démocratique du Congo, le financement est garanti par
des prélèvements à opérer automatiquement par la Banque
nationale de Belgique sur le compte ouvert à cette Banque
par la République nationale du Congo, En ce qui concerne
la Belgique, la retenue est 'opérée par la Banque Nationale
sur son compte auprès de cette institution,

Quant au reqrme fiscal des intérêts, ceux-ci jouiront de
l'exonération du précompte au même titre que les intérêts
des emprunts contractés par l'Etat belge avant le I"" décem-
bre 1962.

Le montant nominal des titres à remettre aux personnes
physiques sera augmenté de 17,5 % à titre de service d'inté-
rêts échus et non versés à ce jour, et cela jusqu'à concur-
rence d'un montant individuel maximum de 87500 francs,

Pour le reste. le Ministre renvoie aux détails qui sont
repris dans les différentes parties du document parlemen-
taire comportant Je projet de loi.
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III.- Besprekingen in de: Commissie,

Uiteenzetting van de Mlnistcr van Fiuanclën.

De Overeenkomsten die thans tu sscn België en Kongo
zijn gesloten, slaan op uiterst beJa:ngrijke Hnanciële belan-
gen. De basis ervan werd recds geleyd in maart 1964, toen
het akkoord met de Regering Adoula wer d gesloten.

Men weet dat het princtplële standpunt van de Belgische
Regering in verband met de regeling- van de schuld _.- met
narne de thesis van de Statenopvolging op het qebied van de
overdracht de jure van de gezamenlijke rechten en verplich-
tingen van de Kolonie aan de Democcatlsche Republiek
Kongo - toen door de Kongolese Regering niet werd aan~
vaard: ook de Regering Tshombé bled bij dat standpunt.

De Belgische Regering heeft dit beqtnsel altijd ingeroepen
als zijnde haar baslspositie en zij h eeft in dit verband het
nodige voorbehoud gemaakt in de Overeenkomsten die thans
aan het Parlement ter goedkeuring worden voorgelegd: doch
praktisch bestaat het geheel van de Overeenkomsten uit een
forfaitair akkoord, waarin geen spxake ts van beginselen.
Dit akkoord streeft een dubbel doel na:

A. -- De Konqolese openbere schuld,

Deze ornvat drie delen:
lode in Kongolese frank uitqedrukte schuld van het vroe-

gere Belqtsch-Conqo blijft volledig ten laste van de Konqo-
lese Staat (23 miljard Kongolese frank);

2° de in deviezen uitgedrukte en door België gewaar-
borgde schuld van het vroegere Belqlsch-Conqo wordt door
België als hoofdschuldenaar gedragen (U miljard Belgische
frank) ;

3° voor de in deviezen uitqedrukte en niet door België
gewaarborgde schuld van het vroeq ere Belçtsch-Conqo (die
schuld in deviezen bedraagt nagenoeg 10 miljard Belgische
frank) werd een formule van forfaitaire verdeling van de
schuld onder de twee landen uitqewerkt, waarbij gans deze
niet gewaarborgde schuld op I juli 1965 moet worden gecon,.
verteerd in een tegen een ren tevoet van 3.5 % 's jaars geüni~
Hceerde lening in Belgische Erank, teruqbetaalbaar over
maximum 40 jaar (die termijn zal zeer waarschijnlijk kun-
nen worden ingekort). Die lening zal worden uitgegeven
en de dienst ervan zal word en waargenomen door een
«Belgisch-Kongolees Fonds voor delging en beheer », dat
zal worden gefinancierd door Kongo naar rata van 300 mil-
joen Belgische Frank en door België naar rata van 210 mil-
joen Belgische frank 's jaars, die uit de Schatkrst zullen wor-
den betaald, Voor Kongo wordt de financiering gewaaJ;~
borgd door opnemingen die de Nationale Bank van België
op de bi] haar door de «Banque Nationale du Congo»
geopende rekening zal verrlchten, Voor België wordt de
inhouding door de Nationale Bank verricht op de rekening
van de Belgische Staat bi] die instelling.

De interesten zullen vrijgesteld zijn van de voorheffing
op dezelfde wijze als geschiedt voor de interesten van de
door de Belgische Staat vóór 1 decernber 1962 uitgegeven
leningen.

Het nominale bedrag van de effecten die aan de natuur-
lijke personen zullen word en afgegeven, zal worden ver-
hooqd met 17,5 % als vergoeding voor vervallen en tot op
heden niet uitbetaalde interesten, tot een bedrag dat, per
persoon, niet meer dan 87 SaD frank mag belopen.

Voor het overige verwijst de Mfnister naar het parlernen-
tair stuk met de tekst van het wetsontwerp, dat in zijn
onderscheiden gedeelten de veretste details verstrekt.
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B. - Le portefeuille de la colonie du Congo belge.

Personne n'a jamais contesté que celui-ci était la pro--
priété de la République démocratique du Congo et sa remise
n'est que la suite logique de l'accession de la colonie à
r indépendance,

En principe, l'intervention du Gouvernement belge aurait
pu se limiter à sa remise mais le Gouvernement belge a
néanmoins été amené à offrir sa médiation pour faire abou--
tir les accords qui devaient intervenir entre le Gouverne-
ment congolais et les compagnies à charte (C.S.K., ep.L.
et C.N K.) et s'est employé à défendre les intérêts belges,
Mais il faut souligner le rôle du Gouvernement belge uni-
quement supplétif.

Le Ministre conclut qu'à son avis, raccord intervenu est
le meilleur qui pouvait être réalisé dans les circonstances
actuelles.

***
A propos de la dette publique un commissaire pose les

questions suivantes:

- l'emprunt en question est-il réellement exonéré de tous
impôts présents et futurs ?
- le Ministre ne pourrait-Il pas accorder des avan-
tages supplémentaires aux petits porteurs de titres dudit
emprunt, tels que acceptation de ces titres en paiement de
droits de succession à leur valeur nominale, etc. ?

- la garantie de l'Etat belge est-elle acquise à cette opéra--
tian; par conséquent ces titres pourront-ils par exemple être
revendus à des sociétés d'assurances?

Un commissaire étudie le règlement du problème de la
dette congolaise en ses trois éléments:

1. La dette garantie par la Belgique (environ 10 mil--
liards) gui est volontairement et entièrement assumée par
la Belgique.

2. La dette congolaise, çn francs congolais (environ
23 mllliards.)

Elle est logée à concurrence: de 5 milliards à l'ancienne
Banque Centrale pour le Congo belge et le Ruanda-Urundi;
à concurrence de 10 milliards dans les succursales -
aujourd'hui congolaises - des banques belges qui travail-
lent au Congo; à concurrence de 8 milliards à l'Office de
sécurité sociale d'outre-mer, c'est-à-dire les caisses de pen-
sion,

Ces rentes en francs congolais constituent donc, d'une
part, la contrepartie de dépôts en banque, qui sont dans leur
presque totalité, des dépôts belges; d'autre part, la contre-
partie de pensions qui sont payées ä d'anciens employés
et dont le Parlement a d'ailleurs garanti, avant l'indé-
pendance. le paiement en francs belges.

En ce qui concerne la dette de 8 milliards en francs con-
golais, qui est logée dans les banques, le commissaire
demande ce qu'il faut entendre à l'article 3, § l , par les mots
«assume à tous égards la responsabilité exclusive» (1)

A première vue, il semblerait évident que le Congo
s'engage, de ce fait, à assumer et le paiement des intérêts
de la dette et, aussi, son amortissement. Toutefois, cette
interprétation semble moins certaine lorsqu'on prend con-

(1) Article 3. § 1, de la Convention:
« § 1. Le Congo assume, à tous égards, la responsabilité exclusive

de la partie de la dette publique reprise à la liste 2 qui est annexée
à la présente Convention ct qui en fait partie intégrante. » Voir réponse
à l'annexe V.
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B. -- De portefeuille uan de kolonie Belqisch-Congo.

Niemand heeft ooit betwist dat die portefeuille de Derno-
cratische Republiek Kongo toebehoort. De overdracht ervan
is slechts het logische en normale gevolg van de onafhan-
kelijkheid van dit land.

10 principe had de Belgische Regering kunnen volstaan
met die overdracht, maar zij heeft haar bemiddeling aan-
geboden orn het sluiten van overeenkomsten tussen de Kon-
golese Regering en de maatschappijen die over een privilegie
beschikten (C.S.K., C.F.L. en eN.K.), mogelijk te mak.en.
V oorts heeft zij zich ingespannen om de Belgische belangen
te behartiqen. Er zij echter onderstreept dat de Belgische
Regering enkel een bemiddelende rol heeft gespeeld.

Tot besluit verklaart de Minister dat de Overcenkomst
de best moqelijke is die in de huidige omstandtçheden kon
worden gesloten,

** *
Een lid stelt de volqende vragen i.v.m, de openbare

schuld :

- is bedoelde lening werkelijk vrijgesteld van alle teqen-
,wool'dige en toekomstige belastingen?

-~- kan de Minister geen bijkomende voordelen toekennen
aan degenen die slechts een klein aantal elfecten van die
lening zullen ontvangen: bv, dat die titels tegen hun nomi-
nale waarde ter betaling van successierechten kunnen wor-
den aanqeboden, enz. ?

-- heeft de Belgische Staat zijn waarborg verleend aan
die verrichting? Zullen die effecten derhalve a pari kunnen
worden verkocht, bv. aan verzekeringsmaatschappijen?

Een Iid vestigt de aandacht op de regeling inzake de
Konqolese schuld en op de drie bestanddelen ervan:

1. De door België gewaarborgde schuld (ongeveer 10
miljard frank), die vrijwilliq en volledig door België wordt
overgenomen,

2. De Kongolese schuld in Kongolese frank (ongeveer
23 miljard ):

Ze bevindt zich ten bedrage van 5 miljard in de vroegere
« Banque Centrale pour le Congo belge et le Ruanda-
Urundi », ten bedrage van 10 miljard in de thans Konqo-

, lese agentschappen van de Belgische banken die in Kongo
werken en ten bedrage van 8 miljard in de Dienst voor
overzeese sociale zekerheid, de pensioenkassen dus.

Die renten in Kongolese frank zijn dus enerzijds de
tegenwaarde van de bankdeposito' s, die praktisch uitsluitend
Belgische depositos zijn en anderzijds de tegenwaarde van
de pensioenen die aan vroegere bedienden worden uitbe-
taald, De uitbetaling van die pensioenen in Belgische frank
werd trouwens vóór de onafhanke lijkheid door het Parle-
ment gewaarborgd.

Met betrckkinq tot de schuld van 8 miljard Kongolese
frank, die in de banken liqt, vraagt het lid zich af wat men
dient te: verstaan onder de woorden in artikel 3, para"
graaf 1 : « draagt, in alle opzichten, uitsluitend de verant-
woordelijkheid » (1).

Op het eerste gezicht lijkt het vanzelfsprekend dat Kongo
zich hierdoor verbindt tot de betaling van de intresten van
de schuld en tot de aflossing. Die interpretatie wordt noch-
tans onzeker wanneer men paragraaf 2 van artikel 3 leest

(1) Artikel 3, § 1, van de Overeenkornst :
« ! 1. Kongo draagt, in alle opztchten, uitsluitend de verantwoorde-

lljkheid van het gedeelte van de openbare schuld, dat opqenornen is in
Iljst 2, die bij onderhaviqe Overeenkomst gevoegd is en er een mteqre-
rend dccl van ultmaakt, » Zic antwoord in bijlage V.



naissance du paragraphe 2 de J'article 3 qui concecne les
8 milliards de la dette publique en Irar.cs congolais, ceux
qui sont logés à l'Office de sécurité sociale d'outre-mer (1).

Le commissaire pose au Gouvernement les questions sui"
vantes:

~-- Comment convient-il d'interpréter le paragraphe 1 de
l'article 3 ?

- Que Iaut-il entendre par les termes in fine du para-
graphe 2 de l'article 3 « dont le transfert nest soumis
qu'aux dispositions générales de la réglementation congo-
laise des changes »? (2).

-- Quelles sont ces dispositions?
- Combien de transferts de cette espèce ont eu lieu depuis

l'indépendance jusqu'à ce jour; dans quelle mesure et de
quelle manière le Gouvernement estime-t-il que d'autres
transferts pourront avoir lieu dans la suite?

Cest là, une chose importante car JI va de soi que les
banques belges établies au Congo ne pourront rembourser
leurs déposants - Belges pour la plupart ~- que dans la
mesure où l'Etat congolais leur remboursera les titres de la
dette publique qui constituent la contrepartie des dépôts,

3. La dette congolaise libellée en francs belges (quelque
Il milliards).

Sur le plan juridique, la position que le Gouvernement
fait valoir dans son Exposé des Motifs est absolument
incontestable (3).

Cette thèse a toujours été défendue par le Gouvernement
belge avant l'indépendance du Congo,

Mais, si cela est vrai sur le plan des principes. il n'en
reste pas moins que se pose une question d'ordre moral.

Ceux qui ont souscrit des emprunts coloniaux sont, pour
la plus grande part, des citoyens de condition modeste,

Or, les titres placés sur les marchés des capitaux par les
gouvernements de l'époque, étaient extérieurement prêsen-
tés sous une forme les rapprochant fortement des titres de
rentes belqes, avec cette seule différence: pour les pre-
miérs. la signature était celle du Ministre du Congo belge
et du Ruanda-Urundi: pour les seconds, celle du Ministre
des Finances.

Les souscripteurs de ces rentes n'étaient évidemment pas
en mesure de saisir semblables subtilités juridiques: pour
eux, c'était à l'Etat belge qu'ils prêtaient dans un cas comme
dans l'autre. On peut, dès lors, estimer, sur le plan de
l'équité, qu'il eût été plus normal que l'Etat belge reprenne
à sa charge l'entièreté de la dette congolaise, libellée en
francs belges, quitte à se faire rembourser lui-même par
J'Etat congolais, seIon les modalités techniques qui sont pré-
cisées dans la présente Convention,

La dette directe belge s'élevait au 31 décembre 1964 à
quelque 430 milliards et la dette indirecte à quelque 35 mil-

(1) « §. 2. 'En ce qui concerne les titres de la dette visée au § 1
ci-avant. gui sont détenus par l'Office de sécurité sociale d' outre-mer
et par la Caisse d'assurance du Congo belge et du Ruanda-Urundi,
le Congo assume la charge des obligations, échues Oll à échoir, telles
qu'elles résultent desdits titres et des contrats d' emprunt.

» Le service financier est assuré en francs congolais dont le transfert
n'est soumis qu'aux dispositions génél'ales de la ré qlernerrtatlon congo-
laise des changes. » Il y a lieu de remarquer que cet office a repris
l'actif et le passif de la caisse des pensions des employés du Congo belge
belge et du Ruanda-Urundi.

(2) La réponse figure à l'annexe V.
(3) « La position de la Be'qlque en la matière étail fondée sur

l'application des principes b.en connus du règlement de la succession
entre Etats.

» Suivant cette doctrine. J'ensemble des droits ct obligations de
l'ancien Congo belge étaient repris purement et simplement par la
République du Congo. de telle sorte que si le portefeuille devenait sa
propriété, le service de la dette publique lui incombait également dans
sa totalité, qu'il s'agisse d'emprunts placés au Congo. en' Belgique, à
l'étranger avec ou sans la qaraatle de l'Etat belge. » Exposé des
Motifs, p. 2.
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betreffende de 8 miljard Kongolese frank van de openbare
schuld die in de Dienst voor overzeese sociale zekerheid
liggen (1 ).

Het lid stelt de Regering de volqende vragen:

Hoe dient men paraqruaf 1 van artikel 3 te interpr'e-
teren ?

-- Wat dien t men te verstaan onder de woorden « waar-
van de overdracht slechts onderworpen is aan de algemene
bepalingen van de Kongolese wisselreglementering » op het
einde van paragraaf 2 van artikel 3 ? (2),

- Welke zijn die bepalingen?
- Hoeveel overdrachten van die aard hebben er sedert

de onafhankeltjkheld tot nu plaats gehad? In welke mate
en op welke wijze meent de Regering dat er in de toekomst
nog andere overdrachten zullen kunnen gebeuren?

Dat is zeer belangrijk omdat cie in Kongo gevestigde
Belgische banken hun depositeurs, die meestal Belgen zijn ,
vanzelfsprekend slechts zullen kunnen terugbetalen in de
mate waarin de Kongolese Sraat de effecten van de open-
bare schuld, die de tegenwaarde zijn van die deposito's.
terugbetaalt .

3. De in Belgische frank intqedrukte Kongolese schuld
(ongeveer Il miljard ):

Uit een [uridisch oogpunt is het standpunt dat de
Belgische Regering verdedigt in de Memorie van Toellch-
ting onaanvechtbaar (3),

Dit standpunt werd door de Belgische Regering reeds
ingenomen vóór de Kongolese onafhankelijkheid.

Niettemin, hoewel dat standpunt juist is op principieel
vlak, blijft er een probleem van morele aard bestaan.

Zij die op koloniale leningen hebben ingeschreven, zijn
meestal personen met bescheiden middelen.

Evenwel werden de effecten die door de toenmalige reqe-
ringen op de kapitaalmarkten werden geplaatst, voorgesteld
in de vorm die het uitz icht van de Belgische eHecten dicht
benaderde: het enige verschil was, dat eerstgenoemde effec-
ten de handtekening droegen van de Minister van Belqisch-
Congo en Ruanda~ Urundi en laatstgenoemde die van de
Minister van Financiën.

De inschrljvers op die overheidsfondsen waren natuurlijk
niet in staat dergelijke juridische schakeringen te vatten:
naar hun mening leenden zij in de beide gevallen aan de
Belgische Staat. Men zou dus naar billijkheid kunnen
menen dat de Belgische Staat normaliter de ganse Kongolese
schuld in Belgische frank te zijnen laste zou moeten nemen
en desnoods van de Kongolese Staat terugbetaling zou mee-
ten vorderen volgens technische normen die in onderhavige
Overeenkomst vastgesteld zijn,

De directe Belgische schuld beliep op 31 december 1964
ongeveer 430 miljard en de indirecte ongeveer 35 miljard.

(1) « § 2, Wat betreft de effecten van de bij § 1 hierboven bedoelde
schuld, die in het bez it zijn van de Dienst voor overzeese sociale
zekerheid en van de Verzekertnqskas van Belgisch-Congo en van
Ruanda,Urundi, neemt Konqo de last op zich van de verplichtingen
die vervallen zijn of die zullen vervallen, zoals zi] uit bedoelde effecten
en uit de leningscontracten blljken,

» De Financiële dienst wordt verzekerd in Kongolese frank waarvan
de overdracht slechts onderworpen is aan de algemene bepalingen van
de Kongolese wisselreqlcmenterlnq, » Er zt] opgemerkt dat die dienst
het actief en het passief van de pensioenkas voor de werknerners van
Belgisch-Congo en Ruanda-Llrundt heeft overgenomen.

(2) Het antwoord vindt men in bijlage V.
(3) « De stelling van België in dit opzlcht was gesteund op de toe-

passing van de welgekende principes van de reqelinq der statenop-
volging.

» Naar deze leer wcrd het geheel del' rechten en der verplichtingen
van het voorrnallqe Belqisch-Conqo eenvoudig door de Republiek Kongo
overgenomen zodat, indien de portefeuiJ1e eigendom werd van Konqo,
de Hnanciële dienst van de openbare schuld eveneens en in zijn totaliteit
aan Kongo tocqckcnd werd, of het nu gaat over leningen in Konqo, in
België of in het buitenland qeplaatst met of zcnder de waarborg van
de Belgische Staat, » Memorie van Toelichting, blz. 2.
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liards. Ce n'eût pas été mettre en péril le crédit de la Belqi-
que que d'ajouter à ces 465 milliards les 11 milliards de
la dette congolaise ou, plus exactement, quelque 7 milliards,
puisque la Belgique reprend déjà à sa charge 21/51 cs de
cette dette.

De même, le budget de la Dette publique pour cet exer-
cice atteint presque 31 milliards. Le crédit de la Belgique
n'aurait pas été mis en danger si, à ce montant devaient
s'ajouter 510 millions plutôt que les 210 millions qui nous
sont demandés aujourd'hui.

Le commissaire ne pense pas qu'en procédant de cette
façon, le Gouvernement risquerait de se faire considérer
comme le débiteur de tout le passif du Congo, puisqu'il
reprend déjà à sa charge l'entièreté de la dette garantie par
la Belgique ainsi que 21/51 'OR de ladite dette congolaise llhel-
lée en francs belges.

Selon les modalités qui se trouvent précisées dans la Con"
vention, les porteurs de la dette congolaise recevront. en
échange de leur titre actuel, un titre nouveau de 1 000 francs
qui sera côté en bourse à partir du 161

' juillet de cette année,

Mais ce titre est à présent pénalisé: l'intérêt à 3,5 % est
largement en dessous du taux normal (6 à 6,60 % brut);
l'emprunt est remboursable en 10 ans et dès lors soumis aux
aléas de la déprédation monétaire; les intérêts en retard sont
partiellement représentés par une bonification en titres de
17,5 '%; l'Etat se réserve de racheter en bourse des titres
éventuellement dépréciés. La Convention ne prëvolt pas de
fonds de soutien.

Il n'est plus possible au Parlement de demander au Gou-
vernement de modifier sa position en la matière sans que le
Traité ne soit à son tour modifié.

C'est pourquoi le commissaire se demande alors quelles
sont les mesures que l'on pourrait prendre afin d'améliorer,
sur le plan technique, la cotation dudit titre,

1. L'Etat ne peut-il renoncer au précompte de contrôle
de 15 '%? Il est peut-être difficile de prendre semblable
mesure; d'abord parce qu'elle ne serait à l'avantage que
des seuls porteurs Clui sont redevables du précompte de con"
tröle: ensuite paree que c'est contraire à la justice fiscale.

2, Cet emprunt ne peut-Il être accepté en nantissement
par la Banque Nationale et par les autres institutions publi-
ques?

3. A l'instar des titres de rentes belges. les titres de ce
nouvel emprunt ne peuvent-ils servir à 100 % à l'apurement
de droits de succession?

1. Le Fonds des Rentes ne peut-il intervenir sur le marché
pour soutenir le titre? Certes, l'intervention du Fonds des
Rentes pourrait devoir être assez importante, au début tout
au moins.

. 5. En un mot, il faut faire en sorte que ce nouveau titre
soit assimilé, dans toute la mesure du possible, à un titre de
rente belge.

Le commissaire déclare qu'il votera la Convention por-
tant règlement des questions relatives à la dette publique
et au portefeuille de la Colonie du Congo belge.

Déjà avant l'indépendance. fait-il remarquer, le porte-
feuille était considéré comme étant la propriété de la colo-
nie du Congo belge, Mais. comme il constituait l' actif, il
devait être normalement, aussi, le gage du passif, e' est-à-dire
non seulement de la dette coloniale transférée le 30 juin 1960
à la République dêmocr atique du Congo mais également des
diverses créances que l'Etat belge ou des ressortissants
belges auraient pu faire valoir contre l'Etat congolais.

l 12 l

Het krediet van Belqië zou niet in gevaar zijn gebracht,
indien men aan deze 465 nullard de 11 miljard van de
Kongolese schuld - of, [ulster gezegd. ongeveer 7 miljard,
vermits België reeds 2I/5i at e te zijnen laste neemt -- zou
toevoegen.

Evenzo bedraagt de beqrotlnq van de Openbare Schuld
voor het Iopende dien stjaar hijna 31 miljard. Het krediet
van België zou evenmin in gevaar zijn gebracht indien dit
bedrag was verhooqd met 510 miljoen, in plaats van met
210 miljoen , zoals nu van ons gevraagd wordt.

Het lid meent niet dat de Regering, door zo te handelen,
gevaar ZOll lopen om als schuldenaar van het ganse passief
van Kongo te worden aanq ezicn, vermits zij toch reeds de
ganse door Belqië gewaarborgde schuld op zich neemt,
even als 2I/51 s t e van voornoernde Kongolese schuld in
Belgische frank.

Volqens de werkwijz e die in de Overeenkomst wordt
omschreven, zullen de houd.ers van de Konqolese schuld in
ruil voor het huidiqe effect een nieuweffect ontvangen van
I 000 frank dat tel' beurze zal worden genoteerd vanaf
I juli van dit [aar,

Het effect wordt echter benadeeld : de intrest van 3,5 %
Hgt ver beneden de normale rente (6 à 6,60 % bruto}: de
lening is terugbetaalbaar op 40 [aar en dus onderhevig aan
de wederwaardigheden van de muntontwaarding: de achter-
stallige intresten worden gedeeltelijk verqoed in de vorm
van 17,5 % bonificatle in effecten; de Staat behoudt zich
het recht voor ter beurz e gedeprecieerde fondsen in te
kopen. In de Overeenkomst Is geen sprake van een steun-
fonds,

Het is het Parlement niet meer mogelijk de Regering te
vragen haar standpunt terzake te herzien zonder dat de
Overeenkomst zou gewijzigd worden,

Daarom vraagt het lid zich af welke maatregelen in tech-
nisch opzicht zouden kunn en genomen worden om de note-
ring van h et effect te verbeteren.

1. Kan de Staat niet afzien van de 15 % controlevoor-
heffing? Het is misschien moeilijk dergelijke maatregel te
-nernen : vooreerst omdat dit slechts voordeel zou bijbrengen
aan de houders die de controlevoorheffing verschuldigd
zijn; vervolqe ns omdat dit strijdig is met. de fiscale recht-
vaardiqheid,

2. Kan deze lening niet a ls pand aanvaard worden door
de Nationale Bank en door de andere openbare instellingen?

3. Kunnen die effecten van die nieuwe lening niet, zoals de
effecten van sommige Belgische renten, tot een beloop van
100 % aangewend worden om de successterechten aan te
zuiveren ?

4. Kan het Rentefonds oiet ingrijpen op de markt om
het effect zijn waarde te doen behouden? Natuurlljk zou-
den maatregelen van het Rentefonds, althans in het begin,
gewichtig genoeg dienen te zijn ,

5. Kortorn, men moet trachten te bereiken dat het nieuwe
effect met een Belgische rcnteëffect wordt gelijkgesteld.

Het lid verklaart dat hij de Overeenkornst betreffende de
regeling van de problemen in verband met de openbare
schuld en de portefeuille van de kolonie Belqisch-Konqo zal
goedkeuren,

Hij wijst erop dat reeds vóór de onafhankelllkheid, de
portefeuille beschouwd werd als het eigendom van de kolo-
nie Belqisch-Kon go. Die portefeuille bevatte de activa en
was dus normaalook het onderpand voor de passiva, dit
betekent niet alleen voor de kolonlale schuld die op 30 juni
1960 aan de Democratische Republiek Kongo werd over-
gedragen. maar ook voor de verscheidene schuldvord ertn-
gen die de Belgische Staat of Belgische onderhorigen op
de Kongolese Staat konden doen gelden.



Or, la Convention actuellement en discussion ne règle que I

trois questions: 10 celle du portefeuille, 2° celle de la dette
congolaise, 3° celle des pouvoirs concédants. et ne règle pas
les autres questions qui restent en suspens.

C' est d'ailleurs ce gue précise l'Exposé des Motifs (1)
et cela ressort de l'échange de lettres en date du 6 février
1965. entre M, Spaak, .Ministre des Affaires étrangères, et
M. Moïse 'Tshombe, Premier Ministre de la République
démocratique du Congo: il y est convenu de charger les
représentants des deux Gouvernements «d'examiner les
problèmes restés en suspens aux fins de proposer à nos
deux Gouvernements les solutions qui devraient y être
apportées ».

Mals il va de sol qu'il sera difficile à la délégation belge
n'ayant plus «en mains» le portefeuille, de faire pré-
valoir ses plus justes revendications. De plus, la valeur du
portefeuille ayant considérablement diminué, l'importance
du gage en est automatiquement réduite.

Les conditions ne sont plus les mêmes qu'avant l'Inde-
pendance, La l'emise du portefeuille par la Belgique reprê-
sente un « geste politique» qu'il convenait de poser,

Le commissaire regrette cependant que le Gouvernement
n'ait pas saisi la Commission de divers projets de loi qui
pourraient compenser dans une: certaine mesure, à l' égard
de certains Belges, les pertes qu'Ils ont subies à la suite
des événements du Congo, projets qui auraient pu être exa-
minés en même temps que. cette Convention.

Il regrette que la Commission ne possède pas l'inventaire
de toutes les créances que pourrait faire valoir l'Etat belge.
ainsi que de toutes les réclamations qui ont été ou qui
pourraient être introduites par des Belges.

Si le Parlement devait légiférer en cette matière, cela
n'impliquait pas automatiquement de la part de la Belgique
la reconnaissance d'une responsabilité quelconque dans les
êvênements du Congo, à la suite de l'indépendance,

Lorsqu'au lendemain d'une guerre, le Parlement vote une
loi sur les dommages de guerre, cela n'implique évidemment
pas de la part de l'Etat, la reconnaissance d'une responsa-
bilité quelconque dans le conflit. Il en est de même lorsque
le Parlement vote une loi sur les dommages résultant de
quelque calamité.

II-s'agit là d'un devoir de solidarité de la population à
l'égard de certains coloniaux particulièrement méritants,
victimes des événements.

Il faut élaborer au plus tôt un ou plusieurs projets de lois,
accordant des compensations aux Belges les plus éprouvés
qui ont subi des dommages au Congo. Il faut de même régler
la situation des anciens fonctionnaires de la Colonie, Parce
qu'ils ont accepté de rester au service du Gouvernement
congolais au lendemain de l'indépendance, ceux-ci se voient
aujourd'hui privés de leur indemnité de fin de carrière.
Quarante-quatre cas correspondant à un dommage de
7 200 000 frans se trouvent actuellement soumis aux tribu-
naux. Il existerait 250 cas de l'espèce, ce qui laisse supposer
que le montant total du litige serait de l'ordre d'une cinquan-
taine de millions.

Le commissaire cite l'appel lancé le 26 avril 1960: « De
vous qui - sur place, au cœur des événements - êtes les
hommes d'action chargés de l'exécution de tout ce qui vient

, d'être conçu. dépend la réussite de l'entreprise par laquelle
la Belgique entend, dans le même temps, couronner son
œuvre et commencer une nouvelle mission »,

Il cite également un arrêt de la Cour d'appel de Bruxelles
du 4 décembre 1963. .

( 1) Voir renvoi p.W.
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De thans besproken Ovcreenkomst regelt evenwel slechts
drie prohlernen : 1" de portefeuille, 2° de Kongolese schuld,
3" de concessieverlenendc over heid: de overige problemen
blijven dus hangend.

Dit staat trouwens eveneens in de Memorie van Toe-
lichting (l) en komt tot uiting in de brieven die op 6 Iebruari
1965 gewisseld werden tussen de heer Spaak, Minister van
Buttenlendse Zaken, en de heer Moïse Tshornbe, Eerste
Minisrer van de Dernocratische Republiek Kongo: daarin
wordt overeengekomen de vertegenwoordigers van de beide
Regeringen opdracht te geven « de hangende problemen te'
onderzoeken ten einde onze twee Regeringen de qeschikte
oplossingen voor te leggen »,

Het spreekt evenwel vanzel] dat het voor de Belgische
delegatie, die de portefeuille rhans niet meer « in handen »
heeft, uiterst lastig zal zijn haar gewettigde eisen te stellen.
V erder is door de aanz ienlijke daling van de waarde van de
portefeuille ook het belang van de inzet autornatisch ver-
minderd.

De omstandiqheden zijn niet meer dezelfde als vóór de
onafhankelijkheid. De oveedrscht van de portefeuille door
België is een « politieke geste » die wij verplicht waren
te doen.

Het lid betreurt niettemin dat de Regering aan de Corn-
missie geen andere wetsontwerpen heeft voorgelegd die in
een bepaalde mate de verliez en, die sommige Belgen inge-
volge de gebeurtenissen in Kongo geleden hebben, konden
compenseren. Die ontwerpen had men sarnen met de onder-
havige Overeenkomst kunnen bespreken.

Hij betreurt dat de Commissie niet beschikt over een
lijst van alle schuldvorderinqen die de Belgische Staat kan
doen gelden en evenmin ·van alle klachten die door Belgen
reeds werden ingediend of zouden kunnen worden inqe-
diend.

Indien het Parlement op dat punt een wet uitvaardiqt,
betekent dit niet automatisch dat België een bepaalde ver-
antwoordelijkheid erkent voor de gebeurtenissen ingevolge
de Kongolese onafhankeltjkhetd,

Wanneer het Parlement na de oorlog een wet goed~
keurt betreffende de oorlogsschade, betekent dit vanzelf-
sprekend niet dat de Staat enige verantwoordelijkheid in
het conflict erkent. Hetzelfde geldt trouwens wanneer het
Parlement een wet goedkeurt betreffende schade die door
een of andere rarnp werd veroorz aakt,

Het is teri slotte een soltdsriteitspllcht van de bevolking
tegenover sommige uitzonderlijk verdienstelijke landqeno-
ten die het slachtoHer werden van de gebeurtenissen.
. Men dient zodra mogelijk een of meer wetsontwerpen op

te stellen waardoor verqoedinqen worden toegekend aan de
rneest behoeftige Beigen die in Kongo schade hebben gele-
den, De toestand van de vroegere koloniale ambtenaren
dient eveneens te worden geregeld. Omdat zij bij de onaf-
hankelijkheid in dienst zijn gebleven van de Kongolese
Regering, worden zij thans beroofd van hun vergoeding op
het einde van hun loopbaan. Vierenveertig gevallen waar-
voor de schadevergoeding 7 200000 frank beloopt, worden
thans door de rechtbanken behandeld. Er zouden 250 der-
gelijke gevallen bestaan, zodat het totaal bedrag van het
geschil ongeveer 50 miljoen zou belopen.

Het lid herinnert aan de op 26 april 1960 gedane oproep:
« Van U, die ter plaatse en te midden van de gebeurtenissen
de actieve mensen zijt, die belast zijn met de uitvoering van
al wat zopas ontworpen is, hanqt het welslagen van de onder-
neming af, waarmee België zowel zijn werk bekronen als
een nieuwe taak aanvatten wil ».

Hi] citeert eveneens een arrest van 4 december 1963 van
het Hof van beroep te Brussel.

(1) Zie verwijztnq op blz, 10.
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A de multiples reprises, les Ministres présents contestent
[es thèses du commissaire, se réservant de développer dans
[a suite leur argumentation.

Un autre commissaire porte un Jugement et pose des
questions.

Il admet que les Conventions apportent une bonne solu-
tion au problème des relations financières entre la Républi-
que démocratique du Congo et la Belgique. II estime que la
première ne pouvait faire davantage qu'il n'est prévu dans
ces Conventions, Mais puisque des problèmes restent à

•régler (ainsi qu'il ressort de l'Exposé des Motifs et de
l'échange de lettres annexées), il souhaite l'établissement
d'un inventaire des litiges encore en suspens et une esquisse
de tous les problèmes qui se posent dans le cadre des rela-
tions de ressortissants belges avec la République démocra-
tique du Congo,

Il désire notamment connaître:

Iole montant exact des dettes visées par les conven-
tions (1);

2° un détail de la dette interne congolaise, à savoir les
titres détenus par l'Office de sécurité sociale d'outre-mer
et la caisse d'assurance du Congo belge et du Rwanda-
Burundi dont les montants sont garantis légalement depuis
mars 1960 (2);

3° la publication des recensements de porteurs de titres,
recensement sans valeur exacte qui eut lieu à la suite d'un
appel public au Moniteur: belge en 1962 (3);

40 le régime d'amortissements, pour les emprunts par
tirage au-sort dans le cadre de l'article 5 de la Convention;

50 le sort réservé aux tirages d'emprunts à lots effectués
de juillet 1960 à 1961;

60 la nécessité d'un aval donné par l'Etat au nouvel
emprunt afin d'alléger la situation des petits porteurs;

70 un. inventaire des créances réclamées par les Fonction-
naires (auxquels sont dues différentes indemnités) par des
colons, des entrepreneurs qui ont versé des cautions, des
fournisseurs pour fournitures effectuées avant le Ior juillet
1960, etc.:

8° la date du dépôt du projet adopté par le Conseil de
Cabinet visant l'indemnisation partielle de dommages encou-
rus au Congo par des citoyens belges et celle du projet de
réparation des blessures aux personnes et des dégâts provo-
qués par les troupes de rO.N.U.;

90 sur la suppression des mesures de poursuite menaçant
certains anciens coloniaux dont la situation est tragique et
qui ont contracté des emprunts hypothécaires ou autres
- parfois avec clause de voie parée-- sur leurs biens ou
sur ceux des membres de leur famille situés en Belgique
en contrepartie d'investissements réalisés au Congo.

La loi du 31 mai 1961 (Moniteur belge du 2 juin 1961)
édicte certaines mesures exceptionnelles en matière de délais
et de sursis, permet l'octroi de moratoires mais ne tranche
pas le problème quant au fond.

(1) La détermination des montants de la dette publique directe du
Congo belge fait l'objet de l'annexe VI.

(Z) La réponse figure à l'annexe VII.
(3) La réponse figure à rannexe XI.

[1'1

De aanweziqe Ministers betwisten meermaals de stellingen
van het lid en verk laren hun argumenten daarna naar voren
te zullen brengen.

Een ander lid zegt eveneens zijn mening en stelt enkele
vragen.

Hi] geeft toe dat de Overeenkomsten een goede oplossin q
zijn voor het probleern van de Iinancïële betrekkinqen tussen
de Democratische Republiek Kongo en België. Hi] is van
oordee! dat Kongo niet meer kon doen dan wat in die
Overeenkomsten vervat is. Uit de Memorie van Tnelichting
en uit de bijgevoegde brieven blijkt niettemin dat er nog
problemen dienen te worden geregeld. Hij vraagt daarom
dat een lijst wordt opgesteld van de nog hangende betwiste
zaken en een overz.ichr gegeven van alle problemen die nog
bestaan in de betrekkingen tussen de Belgische onderhoriqen
en de Democrattsche Republiek Kongo.

Meer bepaald verlangt hij inlichtingen betreffende:

l v het [uiste bedrag van de in de Overeenkomsten
bedoelde schuld (1);

2° een gedetailleerde opgave van de binnenlandse Konqo-
lese schuld, met name de effecten die in het bezit zijn van
de Dienst voor overzeese sociale zekerheid en van de Ver-
zekeringskas van Rwanda-Burundi, omdat de bedragen van
die effecten sedert maart 1960 wettelijk gewaarborgd
zijn (2):

3" de publikatie van de tellingen van de houders van
effecten. Zij werden gehouden ingevolge een openbare
oproep in het Belgisch Staatsblad van 2 juli 1963, doch zi]

. zijn weinig nauwkeurig (3):
4° het stelsel van aflossing voor de lotenleningen waarvan

sprake is in artikel 5 van de Overeenkomst;
5° de regeling van de van juli 1960 tot 1961 gehouden

trekkingen van lotenleningen;
6° de noodzaak van een waarborg van de Staat voor de

nieuwe lening, ten einde, de toestand van de kleine houders
te verlichten:

7° een lijst van de schuldvorderingen van de ambtenaren
(die recht hebben op verscheidene vergoedingen), de kolo-
nisten, de aannem ers die waarborgsommen hebben qestort,
de leveranciers voor leveringen die werden uitgevoerd vó'ór
1 [uli 1960, enz.:

8° de datum voor het indienen van het door de Kabmets-
raad aangenomen ontwerp betreffende de gedeeltelijke ver-
goeding van de schade die Belgische burgers in Kongo heb-
ben opgelopen en de datum voor het indienen van het ont-
werp betreffende de herstelbetaling van de door de U.N.O.~
troepen veroorzaakte verwondingen aan personen en schade:

9° de stopzetting van de vervolgingen waarmede som-
mige gewezen kolonialen worden bedreigd, die in een
tragische toestand verkeren en die hypothecaire of andere
leningen hebben aangegaan -- vaak met beding van. dade-
lijke uitwinning - op hun goederen of op in Belqië gelegen
goederen van familieleden als tegenwaarde voor in Kongo
gerealiseerde Investerinqen.

De wet van 31 rnei 1961 (Belgisch Steatsbled van 2 juni
1961) bevat bepaalde uitzonderingsmaatregelen op het
gebied van termijnen en uitsteltermijnen, staat het verlenen
van moratoria toe, maar spreekt zich niet uit over de grond
van de zaak.

(1) De vaststelling van de bedragen van de rechtstreekse Staats-
schuld van Belqisch-Conqo is het voorwcrp van bijlage VI.

(2) Het antwoord komt voor in bijlage VII.
(3) Het antwoord komt voor in bijlaqe XI.



Un commissaire souligne les devoirs du Gouvernement
belge. Il fait un rapprochement entre une phrase de l'Exposé
des Motifs (j) et l'article 19 et demande à connaître la por-
tée exacte de cet article qui réserve la position juridique
des Hautes parties contractantes. A son avis, le Gouver-
nement ne peut renoncer ni à sa position juridique, ni à la
possibilité d'obtenir à l'avenir par de nouvelles négociations
des aménagements plus satisfaisants, Un dialogue ultérieur
belgo-congolais reste souhaitable et possible.

Rappelant les conditions d'évolution des événements
depuis le 30 juin 1960, le Gouvernement belge doit trouver
normal que les différents problèmes qui se sont présentés
depuis 1959 soient évoqués par la Commission chargée de
l'examen du présent projet de loi.

Il est indéniable qu'un problème moral résulte des consé-
quences de la crise congolaise, ressenties par l'épargnan 1,
le fonctionnaire, le colon. Il faut donc que le Gouvernement
belge, d'une part utilise au maximum les dispositions des
Conventions dans l'intérêt des petits épargnants, et d'autre
part, recherche des solutions fondées sur un devoir de soli-
darité pour mettre fin aux séquelles des événements d' Afri-
que.

Un autre commissaire justifie les raisons d'un vote d'ap-
probation,

Au moment où le Gouvernement belge a pris contact avec
le Gouvernement congolais, nos négociateurs avaient intérêt
à ne pas affirmer qu'ils entendaient résoudre à cette occasion
tous les problèmes qui, concernent. nos compatriotes au
Congo: si le Gouvernement avait agi autrement, il n'aurait
pas obtenu ce qu'il a obtenu; et il a obtenu, le maximum.
Assurément il reste un certain nombre de problèmes qu'il
faudra résoudre dans les mois et années à venir; des droits
et intérêts légitimes qu'il n'était pas opportun de soulever
dans le contexte actuel.

Cette solution doit être trouvée en dehors des Conventions
en discussion parce que le Gouvernement belge ne pouvait
reconnaître et prendre à sa charge les droits de particuliers
belges sinistrés. Cette solution sera trouvée dans le cadre
de la législation contre les sinistres et l'indemnisation ne
pourra être que partielle.

Un commissaire pose une question d'ensemble: la remise
du portefeuille n'a-t-elle pas été hâtive, n'a-t-elle pas ernpê-
chè d'aboutir à une solution globale de tous les problèmes
soulevés par les commissaires ?

Réponse du Ministre des Affaires étrangères.

Le Ministre a tenu à réaffirmer la position juridique
constante du Gouvernement actuel et des Gouvernements
passés, confirmée par les articles 14 et 19 de la Convention.
Elle se résume en deux points:

-- Le 30 juin 1960, la République démocratique du
Congo s'est vu attribuer le bénéfice du transfert de tous les
droits et obligations de la colonie du Congo belge;

- La Belgique ne porte aucune responsabilité dans les
événements du Congo qui se sont déroulés depuis lors.

A l'estime du Ministre, la thèse qui a été défendue par
un membre et qui tend à faire prendre à charge par l'Etat
belge une part plus considérable de la dette congolaise non
garantie, n'est pas très claire.

(1) « Ces accords règlent d'une manière définitive les problèmes
financiers en suspens, »
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Een lid legt de nadruk op de plichten van de Belgische
Regering. Hij vcrqelijkt een zin uit de Memorie van Toe-
lichting CL) met artikel 19 en vraagt wat precies word t
bedoeld met dat artikel, waarin voorbehoud wordt gemaakt
inzake het Juridische stanrlpunt van de Hoge Contracte-
rende Partijen. Hi] is van oordeel dat de Regering haar
juridisch standpunt ruet mag opgeven, evenmin als de moqe- /
lijkheid om later door nieuwe onderhandelingen tot een
betere regeling te komen. Het is wenselijk en moqelijk dat
het gesprek tussen België en Kongo nog wordt voortqezet.

Gezien de ontwikkeling van de toestand sedert 30 juni
1960 moet de Belgische Regering inzien dat het normaal Is
dat de verschillende problernen, die sedert 1959 zljn gere"
zen, thans in de met het onderzoek van het onderhavige
ontwerp belaste Commissie te berde worden gebracht.

Het staat vast dat de schade die de spaarder, cie ambte-
naar en de kolonist door de Konqolese crisis hebben gele-
den, een moreel probleem met zich brengt. De Belgische
Regering is bijgevolg verplicht om enerzijds van de bepa-
lingen van de Overeenkomsten het grootst mogelijke profijt
te trekken ten bate van de kleine spaarders en anderzijds
oplossingen te zoeken, die steunen op de solidariteitsplicht,
ten einde de nasleep van de gebeurtenissen in Afrika van
de baan te helpen,

Een ander lid geeft de redenen op waarom de goedkeu-
ring van het ontwerp verantwoord is.

Toen de Belgische Regering in contact trad met de Kon-
golese Regering, hadden wij er alle belang bi] niet te zeq-
gen dat wij door die onderhandelingen alle problemen
betreffende onze Iandqenoten in Kongo wilden oplossen.
Indien cie Regering anders te werk was gegaan, had zi]
zeker niet gekregen wat zij nu heeft bereikt. En nu heeft
zij het maximum gekregen. Er blijven ongetwijfeld nog een
aantal problemen over, die tijdens de volgende maanden en
[aren moeren worden geregeld, Het was best tijdens de
huidige onderhandelinqen bepaalde rechten en belangen niet
ter sprake te brengen.

Een oplossing voor die problemen ligt trouwens butten
de thans besproken Overeenkomsten, orndat de Belgische
Regering de rechten van getroffen Belgische particulieren
niet kan erkenncn en verdedigen. Die oplossing moet in het
kader van de wetgeving betreffende de schadevergoeding
worden gevonden en de vergoedig kan slechts gedeeltelijk
zijn.

Een lid stelt een algemene vraaq : is de overhandiging
van de portefeuille niet wat overijld gebeurd? Heeft dit
niet verhinderd dat een globale oplossing werd gevonden
voor alle problemen die de leden vermeld hebben ?

Antwoord van de Minister van Buitenlandse Zaken.

De Minister achtte het nodig nogmaals het ongewijzigde
juridische standpunt van de huidige en van de vroegere
regeringen te bevestiqen, zoals het ook bepaald is in de
artikelen 14 en 19 van de Overeenkomst. Het kan in twee
punten worden samengevat: .

-- Op 1 juli .1960 genoo't de Democratische Republiek
Kongo het voordeel van de overname van het geheel van
de rechten en verplichtingen van de kolonie Belqisch-
Congo;

- België draagt qeen enkele verantwoordelijkheid voor
de gebeurtenissen die zich sedertdien in Konqo hebben.
afgespeeld.

De Minister is van oordeel dat de door een Iid verde-
digde thesis, volgens welke de Belgische Staat een aanzien-
lijker gedeelte van de niet gewaarborgde Kongolese schuld
op zlch zou moeren nernen, niet zeer duidelijk is.

(1) « Deze Ovcrcenkornsten regelen de hanqende Iinanclële pro-
blernen op een globale en deftultieve manier. »
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Tout d'abord. il n'est pas exact d'affirmer que le conten-
tieux belqo-conqolats ne serait pas réglé. Tout dépend évi-
demment de ce qu'on entend par la notion de « contentieux »,
Cette notion couvre les litiges qui sont pendants entre les
deux Etats intéressés. Or, ces litiges sont - à quelques
questions de détail près --- résolus par les Conventions
actuellement en discussion. Cette notion ne couvre évidem-
ment pas l'ensemble des créances que des Belges pourraient
faire valoir à l'égard du Congo, entre autre. en raison des
pertes qu'ils y ont subies, Aussi. ces créances relèvent-elles
d'un tout autre domaine; à cet égard une formule de dédom-
magement partiel doit être trouvée indépendamment des
solutlous qui soient intervenues entre gouvernements. Cette
formule de dédommagement sera strictement de droit belge:
basée sur la formule de solidarité nationale, elle relèvera
du domaine des lois de réparation de dommages de guerre
et autres sinistres.

Il y a à la base de cette dernière formule une prémisse qui
veut que l'Etat belge ne peut prendre à sa charge la respon-
sabilité des événements qui sont à l'origine des pertes subies
au Congo.

C'est parmi d'autres motifs d'ordre financier et qu'il serait
superfétatoire de développer mais dont les incidences consi-
dérables sur l'ensemble de la situation financière du pays
sont évidentes, la raison pour laquelle le Gouvernement
belge n'a pu prendre à sa charge l'entièreté de la dette
congolaise.

En effet, le fait de prendre entièrement à sa charge [a
dette congolaise aurait signifié que le Gouvernement belge
admettait le principe que la responsabilité de la Belgique
était engagée dans les événements du' Congo. Faut-il dire
que cela aurait pu nous mener bien loin 1

La preuve en est que déjà dans les circonstances actuelles,
l'Etat belge a été obligé de mettre tout en œuvre pour que
la thèse de la responsabilité à laquelle il vient d'être fait
allusion, ne l'emporte pas devant les tribunaux belges.

Il se fait qu'à l'heure actuelle encore l'Etat belge qui a été
assigné effectivement sur base de cette thèse. est impliqué
dans des actions judiciaires qui sont des actions de principe
et qui sont actuellement en instance devant la Cour de
cassation,

II faut donc dans la question de la prise en charge de
la dette congolaise faire preuve d'une extrême prudence.
Sinon, on risque de déclencher un mécanisme qui pourrait
entraîner pour l'Etat des dépenses s'élevant à plusieurs mil-
liards et peut-être à des dizaines de milliards,

C'est là une charge que logiquement le pays ne doit et ne
peut supporter. Cela veut-il dire que plus rien ne doit être
fait en faveur des victimes des événements au Congo? Nul-
lement. et le Gouvernement a l'intention de déposer bientôt
sur le bureau des Chambres le projet de loi auque! il a déjà
été fait allusion et qui - avec d'autres mesures - mar-
quera sa volonté de solidarité à l'égard de nos compatriotes
sinistrés.

Ce projet de loi mettra à leur disposition, sous forme de
titres de l'emprunt converti, des crédits de réparation de
l'ordre de quelque 750 millions de francs. Mais de là à
prendre en charge l'entièreté de la dette congolaise, ce à
quoi aucun Gouvernement belge ne s'est jamais engagé.
il y a de la marge.

C'est la raison pour laquelle ~- tout en recherchant des
accomodements appréciables en faveur des détenteurs de
titres de la dette congolaise non garantie _. le Gouvernement
a affirmé avec force sa position juridique de la succession
entre Etats.

Ces accomodements sont-ils suffisants ou insuffisants?
On peut en discuter. Mais le Gouvernement a cru ne pouvoir
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Het is niet juist te bcweren dat de Belqisch-Konqolese
betwistingen niet werden opq elost. Het hanqt er natuurlijk
van af wat men onder « betwistingen» verstaat. Dit begrip
ornvat de hangende betwiste zaken tussen de beide betrok-
ken Staten, Die betwistingen zijn, op een paar detailpunten
na, door de thans besproken Overeenkomsten opqelost. Het
spreekt evenwel vanzelf dat dit begrip niet alle schuldvor-
deringen ornvat die men van Belgische zljde, o.m. wegens
geleden verlies, op Kongo kan hebben, Bovendien liggen
die schuldvorderingen op een heel ander gebied; dienaan-
gaande moet een regeling worden getroffen die voorziet in
een gedeeltelijke schadevergoeding. Die regeling staat noch-
tans volkomen los van de tussen de regeringen getroffen
Overeenkomsten. Een formule van schadevergoeding is een
Belgische juridische aangelegenheid, die steunt op de natio-
lane solidariteit en die thuishoort bij de wetten betreffende
het herstel van oorlogsschade en andere schade.

Die formule steunt op een premisse, volgens welke de
Belgische Staat niet aansprakelijk kan worden gesteld voor
verlies inqevólqe de gebeurtenissen in Kongo,

Naast aridere redenen van Hnancrële aard, waarvan het
vermelden overbodig is, maar die onteqensprekelijk een
belangrijke invloed uitoefenen op de algemene financiële
toestand van het land. is dat de reden waarom de Belgische
Regering niet de gehele Kongolese schuld te haren laste
heeft kunnen nernen.

Indien de Belgische Regering de gehele Kongolese schuld
te haren laste nam. gaf zij hierdoor meteen toe dat België
eniqerrnate aansprakelijk was voor de gebeurtenissen in
Kongo. Dat dergelijke toegeving ver zou kunnen leiden,
hoeft wel niet te worden gezegd.

Het bewijs daarvan is dat de Belgische Staat in de hui-
dige omstandigheden reeds alles in het werk heeft moeten
stellen om te voorkomen dat die aansprakelijkheid, waarover
wij het zoêven hadden, door de Belgische rechtbanken zou
worden bekrachtigd.

De Belgische Staat werd trouwens op qrond van dat prin-
cipe gedagvaard en is thans nog betrokken bij rechtsvorde-
ringen, die eigenlijk principiële vervolgingen zijn en die op
dit oqenblik door het Hof van cassatie worden behandeld.

In verband met het ten laste nemen van de Konqolese
schuld dient men dus uiterst voorzichtig te zi]n, Zoniet loopt
men gevaar een reactie te veroorzaken die de Staat miljarden
en wellicht tientallen miljarden karr kesten.

Dat is een last die het land niet moet en nièt kan draqen.
Betekent dit dan dat er niets meer gedaan dient te worden
ten bate van de slachtoffers van de gebeurtenissen in
Kongo? Geenszins. De Regering is trouwens van plan
weldra op het bureau van de Kamers het reeds vermelde
wetsontwerp neer te leggen. waardoor zij, benevens andere
maatreqelen, haar solidariteitsverlangen met de getroffen
landgenoten wil betuigen-.

Dit wetsontwerp zal, in de vorm van effecten van een
geconverteerde lening, herstelkredieten ten bedrage van
750 miljoen frank ter beschikking stellen. Er is echter noq
een onderscheid tussen dat ontwerp en het volledig ten
laste nemen van de gehele Kongolese schuld, waartoe trou-
wens geen enkele Belgische Regering zich ooit heeft ver-
bonden.

Om die reden heeft de Regering altijd krachtdadig het
juridische standpunt van de Statenopvolging verdedigd.
Zij heeft niettemin steeds gezocht naar gunstige oplossingen
ten behoeve van de houders van effecten van de niet
gewaarborgde Kongolese schuld,

Zijn die oplossingen voldoende of niet 1 Men kan daar-
over van mening verschillen, maar de Regering is van oor-



aller au-delà de ce qui a été concédé pour les raisons de 1

principe qui ont déjà été développées ci-dessus,

D'ailleurs, il va de soi que, si la position du Gouvernement
belge avait été celle que certains commissaires semblent
préconiser, le Gouvernement congolais y aurait applaudi des
deux mains; n' est-il pas vrai que dam, la pratique ce Gou-
vernement aurait été dégagé de la sorte de toute obligation
financière vis-à-vis de la Belgique; en effet, le fait d'admet-
tre de la part de la Belgique la reprise intégrale de la dette
ne l'aurait certainement pas incité à souscrire à des engage-
ments de remboursement de gouvernment à gouvernement.

Quoi de plus normal d'ailleurs que de stipuler que le
Gouvernement congolais ferait également un effort apprécia-
ble dans la recherche et le financement d'une solution qui,
somme toute, peut être estimée honorable pour les deux
parties.

Ces détenteurs s'estimeront peut-être heureux de pouvoir
récupérer une part appréciable d'avoirs que beaucoup
d'entre eux considéraient sans doute comme totalement
et définitivement perdus, Ensuite, en ce qui concerne les
exonérations d'impôts qui seront consenties en faveur des
titres de l'emprunt converti, celles-ci sont fort appréciables
puisqu'elles sont identiques à celles consenties aux déten-
teurs de titres belges émis en exonération d'impôts réels; par
conséquent, les détenteurs desdits titres qui sont réellement
de condition modeste, jouiront d'une exonération totale;
quant aux détenteurs qui disposent encore d'autres avoirs,
il n'est que normal que ceux-ci partagent le sort de la caté-
gode de citoyens à laquelle ils appartiennent de par leur état
de fortune; il s'ensuit que pour ceux-là un régime de faveur
supplémentaire et unique en son genre ne semble aucune-
ment justifié.

Quant aux deux projets sur l'indemnisation des dommages
encourus par des citoyens belges au Congo et sur l'indemni-
sation des victimes de l'O,N.U,C., ils feront incessamment
l'objet d'un dépôt sur le bureau de la Chambre,

Réponse du Ministre des Finances.

Le Ministre des Finances fournit des indications qui con-
cernent tout d'abord la dette,

10 L'exactitude des montants des différentes dettes.

Les chiffres ont été établis par une commission de la
B.I.R.D, D'emblée, dès le début des négociations, les repré-
sentants des deux Gouvernements ont convenu d'admettre
ces chiffres sans nouvelle discussion:

-- dette en francs congolais: 23 milliards:
-- dette en devises et garantie: un peu plus de 10 mil-

liards (actuellement la moitié en est déjà remboursée par
le jeu des annuités):

- dette en devises et non garantie: un peu moins de '
Il milliards (intérêts et bénéfices non compris);

20 L'exonération d'impôts à accorder aux porteurs du
nouvel emprunt.

Celui-ci sera doté d'un statut identique aux emprunts qu'il
remplace et qui sont antérieurs à la loi du 1el' décembre 1962.

Il sera exonéré: du précompte mobilier de 15 %'

Les porteurs bénéficient de l'imputation d'un précompte
fictif sur leurs impôts personnels (c'est-à-dire favorable au
porteur) .
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deel geweest dat men niet verder mocht. gaan dan datgene
wat w erd toegestaan en wel om de reeds uiteengezette
redenen.

Het spreekt trouwens vanzelf dat, indien de Belgische
Regering het standpunt had In qenomen dat verscheidene
le den hier verdediqen. de Konqolese Regering erg inqeno-
men ZOll zijn geweest; op die wijze zou die Regering immers
in de praktijk vrij zijn geweest van elke financiële verplich-
ting tegenover België en de volledige overname van de schuld
door België zou de Kongolese Regering er zeker niet toe
hebben aangezet terugbetalingsverbintenissen tussen de
beide Regeringen te ondertekenen,

Het is volkomen normaal dat men bepaald heeft dat ook
de Konqolese Regering een belanqrijke inspanning diende
te doen om een oplossinq te zoeken en te financieren, die
thans voor beide partijen eervol kan worden genoemd.

Die houders zijn ongetwijfeld reeds tevreden dat zij een
aanzienlijk deel van hun bezlt, dat een groot aantalonder
hen reeds volledig en definitief verloren waande, kunnen
terugkrijgen. Verder zijn ook de vrijstellingen van belasting
die ten gunste van de effecten van de geconverteerde lening
zullen worden verleend, aanztenlijk. daar zij dezelfde zijn
als die:welke worden verleend aan de houders van Belgische
effecten die met vrijstelling val). belasting worden uitqe-
geven. De houders van effecten, die werk elijk een beschei-
den inkomen hebben, zullen bijgevolg vollediqe vrijstelling
genieten. De houders die nog andere bezittingen hebben,
zullen vanzelfsprekend worden ingedeeld in de categorie
waarin zij wegens hun vermogen thulshoren, Het zou der-
halve geenszins verantwoord zijn voor de eerstbedoelden
een aparte gunstregeling in te voeren, die enig is in haar
soort.

Het ontwerp betreffende de vergoeding voor schade,
door Belgische burgers in Kongo gelegen, en het ontwerp
betreffende de schadevergoeding voor de slachtoffers van
de U.N,O. zullen weldra in de Kamer ter tafel worden
gelegd,

Antiooord van de Minister (Jan Finenciên.

De Minister van Financiën verstrekt enkele gegevens,
hoofdzakelijk in verband met de schuld :

10 Over de juistheid van de bedragen van de diverse
schulden,

De cijfers werden vastgesteld door een commissie van de
I.B,W,Q, Van bij de aanvang van de onderhandelingen
zijn de vertegenwoordigers van de beide Regeringen het
eens geworden om die cijfers zonder verdere discussie aan
te nemen :

- schuld in Congolese frank: 23 miljard:
- 9'ewaarborgde schuld in deviezen : iets meer dan

10 miljard (de helft hiervan werd reeds terugbetaald in
annuïteiten) ;

- niet gewaarborgde schuld in deviezen : iets minder dan
11 milj ard (intrest en winsten niet inbeqrepen ):

20 Over de belastingvrijstelling ten gunste van de hou-
ders van de nieuwe lening.

Voor deze lening zal eenzelfde statuut gelden als voor
de leningen van vóór de wet van 20 november 1962, die
zij vervanqt,

Deze lening zal vrijgesteld zijn van de zakelijke belas-
ting, d.w.z. van de roerende voorheffing van 15 %'

De houders genieten de aanrekening van een fictieve
voorheffing op hun personele belasting (wat voor de hou-
ders voordelig uitvalt),
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Ces porteurs jouissant d'un revenu modeste n'ont pas
d'intérêt è. laisser percevoir le précompte de contrôle. Le
revenu ser a soumis à l'impôt global comme les revenus des
anciens emprunts étalent soumis à l'impôt complémentaire
personnel.

3D L'admission de ces titres en apurement des droits de
succession.

Cette suggestion ne peut être retenue. La Convention
échafaude une technique du nouveau fonds d'amortissement
qui rend impossible cette pratique. L'Etat ne pourrait faire
valoir les titres qui lui seraient confiés en apurement des
droits de succession à leur valeur nominale auprès du Fonds
de gestion et d'amortissement.

Le Ministre des Finances est d'accord pour réexaminer
cette question en dehors du fonctionnement de la Con-
vention.

4° L'aval à donner par l'Etat belge au nouvel emprunt.

Cet aval est en réalité double; d'une part chaque Etat
est garant du montant qu'il s'est engagé à verser au Fonds
de gestion, or le courant 'commercial avec la République
démocratique du Congo alimente régulièrement son compte
à la Banque Nationale; d'autre part, la Banque Nationale est
habilitée à prélever d'office les montants dus par chaque
Etat sur leur compte existant dans ses livres.

Il n'y a pas de 'danger que l'obligation que s'impose la
.République démocratique du Congo ne détourne le courant
de relations commerciales entre les deux pays en raison du
faible pourcentage que représentent 300 millions Sur un mon-
tant d'échanges de 20 milliards.

5° Le soutien à accorder par l'Etat au nouvel emprunt.

Tout d'abord le Fonds d'Amortissement et de Gestion
pratiquera librement sa politique, ce qui incontestablement
renforce les perspectives de soutien (celui-ci deviendra de
plus en plus important chaque année).

Ensuite le Fonds des Rentes interviendra. Si besoin est,
une disposition légale sera prise.pour permettre cette inter-
vention, la question étant actuellement à l'étude;

6° La possibilité de soutien par classement dans le porte-
feuille des organismes d'intérêt public.

Un accord a été donné en Conseil de Cabinet; une étude
est actuellement menée, si besoin est une disposition légale
sera également proposée au Parlement;

7° Les lots tirés depuis le 1e r juillet 1960 ; la valeur de ces
lots sera convertie en titres du nouvel emprunt;

8° L'inventaire réclamé par un commissaire (recensement
des titres congolais, recensement des créances de toute
nature) : les renseignements figurent pour partte à I'an-
nexeX'I:

Un commissaire déclare qu'il émettra un avis favorable
en insistant sur la nécessité de régler dans les plus brefs
délais le problème de l'indemnisation des dommages maté-
riels subis par nos compatriotes en République démocra-
tique du Congo.

Le projet de loi ainsi que le présent rapport sont adoptés
à l'unanimité.

Le Rapporteur,
A. PARISIS.

Le Président,
A. VAN ACKER.
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Deze houders met een bescheiden inkomen hebben
er geen belang bij de controlevoorheffing te laten ver-
richten. Het inkomen zalonderworpen zi]n aan de globale
belasttnq, net zoals de inkomsten uit de vroegere leningen
aan de aanvullende personele belasting onderworpen waren;

3° Over de aanvaardbaarheid van die effecten ter aan"
zuivering van de successïerechten.

Deze suggestie kan niet in aanmerkinq worden genomen.
De Overeenkornst bouwt voor het nieuwe delgingsfonds een
techniek uit die een dergelijke praktijk onmogelijk maakt,
De Staat zou de effecten die hij ter aanzuivering van
successierechten zou ontvangen, niet tegen hun nominale
waarde bij het Fonds voor delging en beheer kunnen te
gelde maken.

De Minister van Financlën verklaart zich bereid om dit
vraagstuk opnieuw buiten de werklnq van de Overeenkomst
te ond erzoeken.

l' Over het door de Belgische Staat te verlenen aval voor
de nieuwe lening.

In werkelijkheid is dit een dubbel aval; enerzijds staat
elke Staat borg VON het bedrag dathij krachtens de door
hem aangegane verbintenis aan het beheersfonds moet stor-
ten; w elnu, door de handelsbetrekkingen met de Democra-
tische Republiek Kongo wordt de rekening van deze laatste
bij de Nationale Bank geregeld gestijfd: anderzijds is de
Nationale Bank gerechtigd ambtshalve de door elke Staat
verschuldigde bedragen af te nemen van diens rekening
bij haar.

Er bestaat geen gevaar voor dat de verplichtinq, die de
Democratische Republiek Kongo op zich neemt, de handels-
betrekkingen tussen de twee landen een andere wending zal
geven, omdat die 300 miljoen slechts een gering percentaqe
zijn van het totale handelsverkeer (20 miljard).

5° Over de steun die de Staat aan de nieuwe lening moet
verlenen :

Vooreerst zij opgemerkt dat het Fonds voor delging en
beheer zijn politiek vrij bepaalt, wat onbetwistbaar de moqe-
lijkheden van hulpverleninq vergroot; deze hulp zal immers
van jaar tot jaar aanzrenlïjkec worden.

Vervolqens zal het rentefonds ook een rol spelen en zo
nodig zal een wetsbepaling uitgevaardigd worden om die
tussenkomst moqelijk te maken: het vraagstuk wordt thans
bestud eerd:

6° Over de mogelijkheid, hulp te verlenen door de instel-
lingen van openbaar nut in de portefeuille op te nemen,

De kabinetsraad heeft hiermede ingestemd; een studie is
thans aan de gang; zo nodig zalook een wetsbepaling aan
het Parlement ter goedkeuring worden voorqeleqd:

7° Wat de sedert 1 juli 1960 uitgekomen loten betreft :
de waarde van die Ioten zalomgezet worden ineffecten
van de nieuwe lening;

8° Wat de door het lid gevraagde inventaris betreft (tel-
ling van de Kongolese titels, telling van -de schuldvocderin-
gen van alle aard) komen de inlichtinqen gede'eltelijk in
bijlage XI voor.

Een comrnissielid verklaart dat hij voor het ontwerp zal
stemmen en hij legt daarbi] de nadruk op de noodzaak orn
het probleem van de vergoeding van de door onze land-
genoten in de Dernocratische Republiek Kongo geleden
materiële schade zo spoedig mogelijk te reqelen,

Het wetsontwerp alsook dit verslaq worden eenparig aan-
genomen.

De Verslaggerer,
A. PARISIS.

De Voorzitter,
A, VAN, ACKER.



ANNEXES

ANNEXE L

Communiqué conjoint belgo-congolais,
publié il l'issue de la Conférence de Bruxelles (février 1963).

A l'Invltation du Gouvernement beige, des conversations ont eu lieu
à Bruxelles les 25, 26 et 27 février, entre une délégation du Gouver-
nement congolais présidée pat' M. Adula, Premier Ministre. assisté de
M. Bomboko, Ministre des Affaires étrangères, M. Bamba, Ministre des
Finances. et une délégation du Gouvernement belge présidée l'al'
M. Lefèvre, Premier Ministre, assisté de M. Spaak, Ministre des Affaires
ëtr-ançères, M. Dequae, Ministre des Finances, M. 'Brasseur, Minlstre
du Commerce extérieur et de l'Assistance technique.

Ces conversations ont permis aux deux Gouvernements de constater
la permanence des sentiments d'amitié qui unissent le peuple congolais
et le peuple belge.

Une complète identité de vues s'est manifestée au cours de ces entre-
tiens qui se sont déroulés dans une atmosphère de particulière cordialité
et de compréhension réciproques.

·••
Les deux Gouvernements ont décidé de conclure une Convention

d'assistance technique qui fixera les modalités de la mise de techniciens
belges à la disposition de la République du Congo.

A cette fin, les Gouvemements ont prévu la création d'une commis-
sion mixte siègeant à Léopoldville et ayant pour mission:

1° d'établir le projet de cette Convention (celle-ct devrait pouvoir
entrer en vigueur au plus tard le lor juillet '1963);

2" 'de proposer les mesures de rationalisation qui devront être prises
en application de cette Convention. En particulier, la Commission
devra faire d'urgence des recommandations dans le secteur de l'ensel-
gnement pour l'année scolaire 1963~1964.

Les deux Gouvernements définiront avant le lor juillet 1963 les droits
et les obligations des agents belges relevant de l'Assistance technique.

Les deux Gouvernements estiment nécessaire la coordination des
différents programmes d'aide en personnel au Congo. A cet effet, le
Geu vernement congolais chargera son «Bureau de coordination»
d'organiser au sein d'un groupe de travail permanent des contacts
réguliers avec les Etats et les institutions qui lui fournissent de raide,

·..
Les deux Gouvernements ont décidé de régler les questions financières

en suspens entre .les deux Etats.
Ces questions seront discutées dans un ensemble où les droits et

obligations des deux .pays seront examinés simultanément.

De raccord des deux parties, certains problèmes urgents pourront être
dissociés de cet ensemble et discutés suivant des modalités particulières.

'Le rapport dressé à 'la demande des deux Gouvernements par la
Banque .lnternattonale pour la Reconstruction et le Développement
(BJ.R.D.) servira de base à ces travaux.

Les deux Gouvernements ont décidé de commencer dans le courant
du mois de mars à 'Bruxelles l'examen de ces questions. Ils ont convenu,
,à cet effet, d'instituer une Commission belqo-conqolatse des rèqlernents
financiers quf déposera son -rapport et ses conclusions aussitôt que
possible et de préférence avant le lor juillet.

•..
Les deux Gouvernements se sont entretenus de la situation actuelle

de l'économie congolaise et ont constaté qu'un effort immédiat est
esseutiel pour le redressement économique et financier du pays.
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BIJLAGEN

BIJLAGE I.

Gezamenlijk Belqlsch-Kongolees communiqué,
uitgegeven na afloop van de Conferentie te Brussel (Iebruarl 1963).

Op uitnodiging van de Bclgisrhe Regering hebben op 25, 26 en
27 februari te Brussel besprekinqen plaatsqevonden tussen een afvaar-
dlqlnq van de Kongolese Regering, onder het voorzltterschap van
de heer Adula, Eerste Mtnister, bijgestaan door de heer Bomboko,
Miruste', van Buitenlandsc Zaken, de beer Bamba, Minister van Finan-
ciën en een afvaardiqlnq van de Belgische Regering, onder het voor-
zltterschap van de heer Lefèvre, Eerste Minister, bilqestaan door
de heer Dequae, Minlster van Flnanc iën, en de heer Brasseur, Minister
van Buitenlandsc Handel en Tcchnischc Bijstand,

Deze besprekinqen hebben de twce Regeringen in staat gesteld het
bl1jvend karakter van de gev(Jelens van vriendschap, die het Kongolese
en het Belgische volk verbinden, vast te stellen,

Tijdens de qesprekken die gehouden wcrden in cen sfeer van hijzon-
dere hartelijkheid en wedcrztjds begrip, is een volledige eenheld van
zienswijze tot uiting gekomen.

•• •
Beide Regeringen hebbcn beslotcn een Overeenkornst inzake tech-

nische bijstand te sluiten tot regeling van de mcdalltelten in verband
met het ter beschikkinq stellen van Belgische technici ten dienste van
de Republiek Konqo,

Te dien elude hebben beide Regeringen besloten een gemengde
commissie met zetel te Léopoldville in te stellen, die als taak zal heb-
ben:

I D het ontwerp van deze Overeenkomst op te stellen {deze over-
eenkomst zou ten laatste op 1 juli 1963 van kracht moeten worden};

20 de rationallsatiernaatreqelen voor te stellen, te nemen bij toepas-
sing van deze Overeenkomst. Inzonderheid zal de Commissie dringend
aanbevelinqen rnocten doen in de sektor onderwijs voor het schooljaar
1963-1964.

Beide Reqerlnqen zullen, vóór 1 juli 1963, de rechten en verplich-
tingen hepalen van de Belgische technici die onder de Technlsche
Bijstand ressorteren,

Betde Regeringen achten het noodzakelljk de verscheldene program-
ma's inzake personeelshulp aan Kongo te coördinercn, Te dien elnde
zal de Kongolese Regering haar «Coördinatie-bureau» opdracht geven,
in de schoot van een permanente werkqroep, geregeld kontakt te onder"
houden met de Staten en de instellingen die hulp verlenen.

•..
Beide Regeringen hebben verder besloten de tussen belde Staten noq

hanqende financiële vraaqstukken te regelen.
Deze vraagstukken zullen in één geheel worden besproken, waarin

de rechten en verplichtingen van beide landen gelijktijdig zullen worden
onderzocht,

Beide partijen zijn het erover eens dat sornmiqe dringende vraaq-
stukken van dit geheel zullen kunnen worden losqemaakt en volgens
bijzondere modaliteiten kunnen worden besproken.

Het op verzoek van beide Regeringen door de Internationale Bank
voor Herstel en -Ontwlkkelinq opqemaakte verslaq zal als grondslag
voor deze werkzaarnheden dienen,

Beide Regeringen hebben besloten orn ln de loop van de maand
rnaart te Brussel het onderzoek van deze vraaqstukken nan te vatten,
Te dien einde zijn zij overeenqekornen een Belqisch-Konqolese Cam"
rnissie voor de financiële regelingen op te rlchten die zo spoedig moge-
lijk en Iiefst vöór 1 juli haar verslag en conclusies zal indienen.

•..
Beide Regeringen hebben van qedachten gewisseld over de huidige

toestand van de Kongolese economie en hebben vastqesteld dat een
onmiddellljke inspanning onontbeerlijk Is voor het economlsch en
Hnancieel herstel van het land,
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Ils ont estimé que le financement de cette relance économique devait
se faire dans le cadre d'un plan général gui assurerait la coordination
des contributions de différentes origines,

Le Gouvernement conqo lais présentera le plus tôt possible un rapport
qui servira de base à J'etablissement de ce plan.

Le Gouvernement belge est disposé à participer à l'effort multilatéral
qui sera néceasaire à l'exécution de ce plan.

Il définira de commun accord avec le Gouvernement congolais les
conditions ct les modalités de leur coopération.

Le Gouvernement congolais prendra les mesures administra ttvcs et
financières voulues pour faciliter l'application et la réussite du plan.

La coordination des différentes aides se fera sous son autorité au sein
d'un organisme où les mstitutlons et les états contrlbuteurs seront .rcpré-
sentës. L'action de cet organisme central de redressement économique
pourrait être étendue à l'ensemble du territoire, par le moyen d'offices
régionaux.

Les deux Gouvernements ont reconnu l'importance d'associer le
secteur privé à cet effort.

Les deux Gouvernements poursuivront entre eux et avec les autres
Gouvernements et les institutions internationales intéressées la mise au
point de cette politique.

Les deux Gouvernements tiendront compte dans la définition de
leur programme bilatéral de coopération technique de Ja nécessité de
mettre à la disposition de Ja République du Congo les experts néces-
saires pour lui permettre l' élaboration et la mise en œuvre du plan de
redressement.

•..
Parmi les divers problèmes particuliers qui ont été évoqués, celui

des entreprises belges au Congo, actuellement abandonnées, a retenu
l'attention.

Le Gouvernement belge a fait valoir l'importance qu'JI attache à
voir les intérêts de ses ressortissants effectivement protégés.

Le Gouvernement congolais a confirmé que les biens abandonnés
au Congo et appartenant à des ressortissants belges, sont à leur dispo-
sition.

Le Gouvernement belge négociera avec le Gouvernement congolais
les mesures qui devront être prises pour faciliter la remise en exploi-
tation des biens abandonnés. .• •

Pour tous les problèmes d'intérêt commun, les deux Gouvernements
ont décidé d'établir des consultations étroites et régulières,

ANNEXE II.

Communiqué conjoint belgo-conqolais
publié à l'issue de la Conférence de Léopoldville (mars 1964),

M. Adula, Premier Ministre de la République du Congo, et M. Spaak,
Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères de Belgique,
ont poursuivi à Léopoldvllle du 17 au 20 mars les pourparlers com-
mencés à Bruxelles entre le 30 juillet et le 2 août 1963, relatlvement aux
problèmes en suspens entre les deux Gouvernements.

Les conversations ont été empreintes d'une grande cordialité; elles se
sont poursuivies avec la volonté des deux délégations d'aboutir à des
accords qui doivent permettre de resserrer encore les liens d'amitié qui
unissent leurs deux pays ct renforcer la politique de coopération.

Les engagements pris le 2 août 1963 ont été précisés et les néqocla-
tians qui viennent d'avoir lieu ont permis d'aboutir à des accords sur
les problèmes évoqués:

I" Le problème de la dette publique de J'ancien Congo belge a été
réglé à la satisfaction des deux pays sur la base d'un partage forfaitaire.

2' Les Ministres se sont mis d'accord sur les modalités de transfert du
portefeuille de l'ancien Congo belge dont la propriété a été reconnue
à la République du Congo. Ce portefeuille lui sera effectivement remis
aussi rapidement que possible,
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Zij waren van oordeel dat de financiering van dit economisch herstal
zal moeten qcschlcden in het raam van ccn alqerncen plan dat in de
coördinatie van de bijdraqen vun vcrschlllcndc oors pronq zou voor z.icn.

De Konqolese Regering zal zo spoedig moqelijk ecn verslaq neer-
lcqqcn dat als basls zal dienen voor het opmaken van dit plan.

De Belgische Regering is bercid haar mcdcwerkinq te verlcncn nan
de mul'tlaterale rnspanninq wclk e voor de uitvoering van dit plan
noodzakclijk zal z.ijn,

Zij zal in gemeen overleg met de Konqolesc Regering de voorwaardcn
en modaliteiten van hun samenwerking bepalen.

De Konqolese Regering zal de nodige adrnlnlstr atieve en Hnanciële
maatreqe lcn nemen om de toepassing en het wels laqen van het plan
le verz.ekcrcn.

De coördlnatie van de vcrschlllende bijdragen zal qeschteden onder
haar ge;>;ag en wel door een or qaan waarin de staten en de instel-
unqcn die bijdragen lcveren, zullen vertegenwoordigd zijn. Het werk-
terreln van dit centraalorgaan voor econornisch herstcl zou zlch
kunnen ultstrekkcn tot gans het grondgebied en wcl door rntddel van
regionale diensten.

Berde Regeringen hchben erkend dat het belanqrijk is de privé-sektor
bi] deze inspanning te betrekken,

Bcide Rcqerinqen zullen onderllnq en sarnen met de andere Regeringen
en de betrokken internationale instelllnqen deze politlek verder ult-
werken.

Bij het bepalen van hun bilateraal programma voor technlsche sarnen-
werking zullcn bclde Regeringen rekening houden met de noodzakelijk-
heid de nodige experts ter beschikking te stellen van de Republiek
.\.ongo ten einde deze in staat te stellen het plan voor econornisch
herstel op te maken en toe te passen,.• •

Onder de verschlllende bljzondere problemen die ter sprake kwarnen,
werd bijzondere aandacht besteed aan het probleern van de Belgische
ondernemingen in Kongo die op dit ogenblik door hun eiqenaars zijn
achterqelaten,

De Belgische Regering heeft het belauq doen uitschijnen dat zl] hecht
aan de effectieve bescherming der belangen van haar onderdanen,

De Konqolese Regering heeft bevestigd dat de in Kongo achter-
qelaten en aan Belgische onderdanen toebehorende qoederen te hunner
beschlkkinq staan.

De Belgische Regering zal met de Kongolese Regering de maatre-
qelen bespreken die dienen genomen te worden om het opnieuw in
bedrijf nemen van de achterqelaten goederen te vergemakkelijken.

•• •
Voor alle problernen van gemeenschappelijk belang hebben beide

Regeringen besloten geregeld overleg te plegen en nauwe contacten te
onderhouden.

BIJLAGE II.

Gemeenschatlpelijk Belgisch-Kongolees communiqué,
uitgegeven na afloop van de Conferentie te Leopoldstad (maart 1964).

De heer Adula, Eerste Minister van de Republiek Kongo, en de
heer Spaak, Vtce-Eerstc Minister en Minister van Buitenlandse Zaken
van Be!gië, hebben te Leopoldstad van 17 tot 20 rnaart de besprekinqen
voortgezet welke qevoerd werden te Brussel tussen de 30· juli en de
2e augustus 1963 met betrekklnq tot de hangende problernen tussen de
beide Regeringen.

De besprekinqen werden gekenmerkt door een grote hartelijkheid;
belde afvaardigingen hebben deze besprekingen gevoerd met de vaste
wil te komen tot akkoorden die de rnoqclijkheid moeten verschaffen de
vriendschapsbanden tussen beide landen nauwer toe te snoeren en de
politiek van samenwerkinq te versteviqen.

De op 2 augustus 1963 aangegane verblntenlssen werden nader
omschreven en de zojuist qevoerde onderhandelinqen hehben het moqe-
lijk gemaakt een akkoord te herelken over de opqeworpcn problemen .

l' Het vraagstuk der openhare schuld van voormalig Belçiscb-
Congo werd qereqcld tot voldoeninq der bcide landen op basls van een
for Iaitaire verdelinq.

2' De Ministers zijn het eens gewol'den over de overdr achts-
modaliteiten van de portefeuille toebehorend aan voormalig Belçtsch-
Congo, van welke portefeuille de eiqendomsrechten in hoofde van de
Republiek Konqo bevestigd werden, Deze portefeuille zal haar zo
spoedig mogelijk daadwerkelljk overgemaakt worden,



Toutefois, une solution reste à trouver en ce qui concerne les titres
du portefeuille qui ne sont pas détenus par le Gouvernement belge, Une
fois cette solution trouvée, l'ensemble de ces deux ordres de questions
devra être approuvé par les deux Gouverncrnen ts.

3" Les modalités d'octroi du crédit commercial d'un milliard de francs
belges proposées anterieurement au Gouvernement congolais ont été
précisées,

Le Gouvernement congolais disposera Incessamment des deux prerme-
res tranches de ce crédit de 250 millions de francs belges chacune.

4" Les deux Ministres se sont également mis d'accord sur les moda-
lités d'application d'un credit de 180 millions de francs belges destiné
au développement des cultures cotonnières,

5" Les deux Ministres souhal tent que J'ensemble de ces décisions
contribue à développer, un climat susceptlb'e de favoriser l'accroissement
des investissements et J'intensification des relations économlques et com-
merciales.

6" Un certain nombre de questions relatives à l'assistance technique
ont été évoquées. Il a été décidé de rechercher des solutions aux pro-
blèmes que posent l'ajustement de la rémunération des techniciens, le
retour annuel en congé du corps enseignant et la répartition par secteurs
des effectifs.

7" Le Gouvernement belge a confirmé son intention d'assister le
Gouvernement congolais dans la construction d'un centre International à
Léopoldvil'e.

8" Il a été convenu de réexaminer à bref délai l'accord aérien en
même temps que les conventions entre Air-Congo et la Sabena,

9" Les autres problèmes économiques et financiers en suspens entre
les deux pays seront examinés ultérieurement dans Un même esprit de
cordialité et de comprehension mutuelles.

Les deux Ministres se sont quittés en manifestant leur très vive
satisfaction du résultat de leurs travaux; ceux-cl constituent à leurs
yeux une étape particulièrement importante dans la collaboration entre
les deux pays.

ANNEXE III.

Communiqué conjoint bel go-congolais. publié à l'issue
de la dernière Conférence de Bruxelles (28 [anvler-û février 1965).

Les négociations prévues entre la délégation du Gouvernement de
la Républ'que démocratique du Congo présidée pal' le Premier Ministre
D' Moïse T'shombe, et le Gouvernement belge, se sont déroulées à
Bruxelles du jeudi 28 janvier au samedi 6 février 1965.

Participèrent à ces entretiens:

du côté congolais:
M, le Premier Ministre D' Moïse Tshornbe,
MM. les Ministres Kalonji, Marnboleo, Ndinqa,
assistés notamment par M, Kibwe et M. Ndele, gouverneur de
la Banque Nationale du Congo;

du côté belge:
MM. les Ministres Spaak, Seqers, Dequae, Brasseur,
assistés de leurs experts,

Les deux Gouvernements ont signé le 6 février 1965, une « Conven-
tion pour le règlement des questions relatives il la Dette publique et
au Portefeuille de ia colonie du Congo belge» ainsi qu'une « Conven-
tion relative aux statuts du Fonds belqc-conqolais d'amortissement et de
gestion ».

Chaque délégation, désireuse de raffermir les relations entre les deux
Etats, a conduit les négociations avec la volonté d'aboutir à un règle-
ment global et définitif des questions financières en suspens.

Les problèmes relatifs au portefenilla sont réglés comme suit:

La République démocratique du Congo est propriétaire du portefeuille
appartenant anciennement à la colonie du Congo belge.

La Belgique effectuera les formalités nécessaires en vue de remettre
dès l'entrée en vigueur de la Convention les titres constitutifs du porte-
feuille à la République démocratique du Congo,
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Nochtans moet nog ccn oplossinq \Jpzocht wOI·d('1) voor de
porte feui'Irtltels die nid in het bcztt zijn van de Belgische Reqertnq,
Zohaast deze oplosslnq gevonden wordt, moet het qeheel van deze twee
kateqorleën van vraaqstukkcn door de twee Regeringen qocdqckeurd
wordcn.

3' De toekenninqsrnodallteiten van het handelskredlet van één mlljard
frank. reeds vroe qer aan de Konqolese Regering voorqesteld, wcrden
nader omschreven,

De Konqolese Regel'ing zal kortelings beschrkken over de twce eerste
tranches van dit kredict, ten belope van 250 miljoen Belgische frank
per tranche,

4" De twee Ministers zl]n evcneens tot overeenstemminq gekomen
aangaande de toepasslnqsmodalitclten van cen krcdiet van IBO miljoen
Belgische frank, bestemd voor de cntwtkkellnq van de katoenteelt.

5" De twee M !nisters wensen dat het qcheel van deze beslissinqcn
zou bijdragen tot de ontwikkeling van een gunstig kllmaat voor de toe-
neming der investeringen en de versteviging der ekonomlsche en Hnan-
ciële betrekkingen.

6" Een aantal kwesties betreffende de technlsche bijstand werd
behandeld en el' werd reeds besloten oplosslnqen te zoeken In de zin
van cen aanpassing van de bezoldiging der technici, de jaarlljkse teruq-
keer met vakantle van de Ieerkrachten en de sectorsgewijze verdeling
van het effectief.

7" De Belgische Regering heeft haar voornemen, de Konqolese Reqe-
ring te he'pcn bij de bouw van een internationaal centrum te Leopold-
stad, bevestigd.

8" El' werd overeenqekomcn het luchtvaartakkoord tegelijk met de
con ven ties tusson Air-Congo en de Sabena eerlang te herzlen,

9" De andcre economische en Itnanciëlc vraaqstukken, die tussen beide
landen nog bestaan, zullen later in een even hartelijke sfeer met dezelfde
geest van wederzijds begrip worden besproken,

De beide Mlnlsters g aven ten slotte uiting aan huri grote voldoening
over het resultaat vau hun werkzaamheden, die zl] als een bijzonder
belangrijke Iase in de samenwerkinq tussen beide landen beschouwen,

BIJLAGE III.

Gemeenschappelfjk Belglsch-Konqolces communiqué, tlitgegeven
na de jongste Conferentie te Brussel (28 januarl-6 Iebruari 1965).

De onderhandelingen die voorzien waren tussen een reqer'inqsafvaar-
diging van de Demokratische Republiek Kongo, onder het voorzttter-
schap van Eerste Minlster, D' Moïse 'I'shombe, en de Belgische Reqe-
ring, verllepen te Brussel van donderdag 2B januarl tot z aterdap
6 Iebruari 1965.

Aan deze onderhandelingen namen deel :

van Konqolese zijde :
Eerste Minlster, D' Moïse 'Tshombé,
de Ministers Kalonji, Marnboleo en Ndinqa,
die bijgestaan werden, o.m, door de heer Kibwe en de heer Ndele
gouverneur van de Nationale Bank van Konqo:

van Belgische zijde:
de heren Ministers Spaak, Seqers, Dequae en Brasseur,
die bij qestaan werden door hun experts,

De twee Regeringen hebben op 5 februarl 1965 twee Ovcrecnkomsten
ondertekend; een «Overeenkomst voor de regeling van de aanqeleqen-
heden betreffende de openbare schuld en de portefeuille van de kolonie
Belqrsch-Konqo » en een «Overeenkomst betreffende de statuten van
het Belqtsch-Kouqolces Fonds voor delqlnq en behecr »,

Elke deleqatle, met de wens de betrekkingen tussen de twee Staten te
versteviqen, heeft de besprekingen gevoerd met de wil tot een globaal
en definitie f akkoord te komen wat betreft de hangende Hnanciële vraaq-
stukken,

De vr-aaqstukken betreffendc de portefeuille worden als volgt gere-
geld:

De Demokratlsche Republiek Kongo Is eigenaar van de portefeuille
die vroeger aan Belqisch-Conqo toebehoorde.

België zal de nodige rnaatre qelen treffen om de tltels van de porte-
feuille ter hand te stellcn van cie Demokratlsche Republiek Konqo vana]
de Inwerklnqtredinq van cie Overeenkomst.
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Dès Cl' [our, le Ó février 1965. le Ministre belge oks Finances a
adressé aux socrétés et orgnnie,mes dans lesquels le Congo belge détenait
un droit Olt une participation une lettre leur annonç aut la décision des
deux Gouvernements et les Invitant à Y donner suite.

Dès l'entrée en vigueur de ln Convention le Congo exercera donc
tous les droits liés au portefeuille du Congo be lqe et assumera toutes
les obligations découlant de cette proprtété,

Ces droits comprennent notamment les droits de vote, la participation
aux conseils d'udrnlnlstration, la perception des redevances.

Parmi les obligations figurent notamment les conventions conclues
par Je Congo à la suite du décret congolais du 29 novembre 1964 avec
la Compagnie du Katanga, la Compagnie des Chemins de fer du Congo
supérieur aux Grands Lacs Africains et I~ Société belqo-afrtcatne du
Kivu.

•...
Le Congo confirme que la remise des titres du portefeuille ne modifie

pas les engagements qui incombaient au Congo belge envers les sociétés
et organismes.

Les modifications éventuelles ultérleures amont lleu par voie de
conventions avec ces sociétés et organismes .

•...
Les charges de la dette publique précitée sont réparties comme suit :

a) Le Congo assume la responsabilité de la dette émise en francs
congolais ou détenue par des orqenrisrnes de droit public congolais et
assure les échéances des titres de cette dette détenus pat' les organismes
belges de sécurité sociale.

b) La Belgique assume la responsabtltté de la dette exprimée en
devises autres que le franc congolais et garantie par l'Etat belge.

c] Les deux Gouvernements créent conjointement une institution
autonome de droit public internationale dénommée « Fonds belqo-
congolais d'amortissement et de gestIon» qui aura notamment pour
objet d'émettre un emprunt en francs belges, au taux de 3,5 % l'an,
avec jouissance au 100' juillet 1965 et amortissable en 40 ans maximum,

Les titres de cet emprunt seront offerts au pair de leur valeur nomi-
nale en souscrlpt'on publique, libre et volontaire. aux porteurs de titres
de la dette du Congo belge exprimée en devises autres que le franc
congolais et non garantle par l'Etat belge. à l'exception des titres de
cette dette détenus par des organismes de droit public congolais.

A titr~ d'intérêts pour la période écoulée du I"' juillet 1960 au
1" juillet 1965, les souscripteurs recevront sous certaines conditions,
une bonification en capital de 17,5 %.

Le Fonds sera alimenté pendant une période maximum de 40 ans par
une dotation annuelle à laquelle participent les deux Gouvernements.
Les versements seront assurés par lin mandat irrévocable et conjoint
donné par les deux Gouvernements 11 la Banque Nationale de Belgique
de prélever dans leurs comptes respectifs les sommes nécessaires,

L'exécution de certains points de la Convention sera confiâe à une
délégation de chacun des deux Gouvernements,

En même temps que se poursuivaient les négociations qui ont abouti
aux Conventions et décisions susdites, se sont déroulées des conversa-
t'ons traitant des divers sujets intéressant les deux pays, notamment
l' assistance technique dans les domaines militaire. administratif et
culturel.

Les Gouvernements congolais et belge se réjouissent de la conclusion
des Conventions susmentionnées qui. dès leur mise en vigueur, appor-
teron t respectivement:

li la République a1émocratique du Congo:
d'une pert, en application du décret du, 29 novembre 1964, la déten-
tion du portefeuille. ce qui signifie pour le Gouvernement congolais
le contrôle des sociétés dans les domaines de l'énergie. des transports
aériens. fluviaux et ferroviaires et de la production de l'or. et une
production extrêmement importante dans les autres exploitations
minières et agricoles. D'autre part, l'engagement décisif du Congo
dans Ja voie de l'Indépendance économique.

au Royaume de Belgique:
la solution du problème posé par la détention par de nombreux res-
sortissants belges de titres de la dette extérieure congolaise non
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Aan de maatschappijen en lnstcllinqcn waarin Belgisch,Congo rechtcn
of aandele n ne;:at wcrd he-elen, 6 Icbruart 1965, door de Belgische
Mini$ter van Flnenctën l'en briel qertcht waarbi] zij inqclicht worden
over de getroffen beslissinq en uitgenodigd wordcn er gevolg aan te
g~ven,

Vanaf de itrwl"rkingtreding van de Overccnkomst zul Konqo bijqe-
volq alle rechtcn uitoefenen verbonden aan de portefeuille van Belgisch ..
Congo, al-ook alle verpltchtinqcn naleven die voortvloelen uit de
eiqendom ervan.

Deze rechten omvatten O.Ul. het stcmrecht, de vertegenwoordiging
in de rnden van be heer en de inning van de bi) de concessies verschul-
digde bcdruqcn.

De verplichtingen slaan o.m, op de overecnkomste n, dcor Kongo
ingevolge het Konqolcse dekrcet van 29 novcmber 1964 afgesloten met
de «Compagnie du Katanqa », de «Compagnie des Chemins de fel'
du Congo s upérle-in- aux Grands Lacs Afrtca'ns » en de « Société bel go-
africaine du Kivu »,

•...
Kongo bcvestlqt dat de overhandiging van de tltels van de porte-

feuille de verpltchtinqen, die Belqisch-Conqo had ten overstaan van
de maatschappljcn en de lnste lllnqen, qcenszins ver andert.

De eventucle latere vcranderlnqen zulen qeschieden door middcl van
overeenkomsten met de maatschappljen en instelllnqen.

•••
De Iasten van de hoqervcrmclde openbare schuld worden als volqt

verdeeld:

a) Kongo neernt de verantwoordeltjkhetd op zich van de schuld in
Konqolese franken en de fmanciële lasten van de schuld dle ill het beztt
Is van de Belgische instellingen voor maatschappelijke zekerheid. Kongo
neemt cok de schuld in andere devlezen op ztch, die ill hct bezlt zl] n
van de Konqolese publiekrechtelijke instellinqcn.

b) België necmt de verantwoordeltjkheld op zlch van de schuld in
andere deviezen dan Kongolese franken en die door de Belqischc Staat
gewaarborgd wer d,

c) De twee Regerlngen rtchten sarnen een autonome instelllnq op
van Internationaal publiek recht, qenaamd « Belqtsch-Konqolees Fonds
voor delging en beheer » dte tot taak zal hebben een lening uit te
schrljven in Belgische franken met een rcntevoet van 350 % 's [aars
met ingang op 1 juli 1965 en teruqbetaalbaar in maximum 40 [aar,

De e ffecten van deze lening zullen aangeboden worden tegen hun
nominale waarde in openbare, vrije en vrijwllllqe intekening aan de
houdcrs van effecten van de schuld in Belqisch-Conqo, uitgedrukt in
andere devlezen dan de Konqolese frank en niet gewaarborgd door de
Belgische Staat, met uitzondering van effekten van deze schuld, in het
bezlt van instellingen van Konqolccs publlek recht.

Als verqoedlnq voor de Interesten van de periode van 1 juli 1960 tot
1 juli 1965 zullen de intekenaars onder bepaakle voorwaarden een ver-
goeding in kapitaal ten bedrage van 17.5 % ontvanqen,

Gedurende ecn periode van maximum 40 [aar zal. het Fonds gestijfd
worden door een jaarlijkse dotatie waarin de twee Regeringen zul-
Jen bljdraqcn. De afbetallnqen zullen verzckerd worden door een man-
daat, door de twee Regeringen gezamenlijk gegeven aan de Natio-
nale Bank van België opdat deze van hun respcctleve rekeningen de
nodige sornrnen zou afncmen,

De uitvoerinq van bepaalde punten van de Overeenkornst zal toe-
vertrouwd worden aan een Commissie samenqestcld uit afgevaardigden
van beide Regeringen.

Tljdens de onderhandelingen over bovenvennelde overeenkornsten en
beslissinqen werden andere bespreklnqen qevcerd over verschillende
onderwerpen die voor de twee landen van belanq ztjn, o.m, de tech-
nische bijstand op rni litair, adrnirnstratief en cultureel gebied,

De Kongolese en de Belgische Regering verheugen zich over de tot-
standkoming van hoqerverrnelde akkoorden dle, vanaf hun inwerklnq-
tredinq, respecttevelljk zullen met zich brengen:

(Joar de Konçolese Democroiische Republiek:
enerzijds, in uitvoering van het dckreet van 29 novcmber 196'1. het
bezit van de portefeuille. hetgeen voor de Kongolese Regering bcte-
kent de controle op de ondernemingen op het gebied van de energie,
he; luchttransport, het watcr- en spoortrausport en de goudproduktie,
alsmede een zeer belangrijke dcelname in de anderc Iandbouw- en
mijnondernemlnqen. Anderzijds de be-lissende verblntenls van Konqo
op de weg naar de economische onafhankelijkheld,

(Joor het Koninkcljk Belçtë r

een oplossing voor het prohleem dat gesteld werd door her bezlt bij
talrljke Belgische onderdanen van effekten van de nlet gegarandeerde



garantie. Cette solution permettra en outre au Gouvernement belge
d'apporter une aide il ses ressortissants ayant subi des dommages
matériels au Congo,

*••
La concession de ces avantages réciproques constitue. dans le chef

des Gouvernements congolais et belge, une nouvelle preuve de leur
désir de poursuivre leur Iranche coopération dans le p lcin respect de
la souveraineté nationale de chacun des deux pays.

Cette coopération constitue tine contribution il la cause de l'amltié
entre les deux peuples comme à celle du progrès des relations entre
J'Afrique ct l'Europe.

ANNEXE IV.

Déclarations du Gouvernement.

Budget du Ministère des Affaires Africaines pour 1961:

Rapport fait au nom de la Commission des Affaires étrangères par
M. R. De Kindcr, p. 7. 5 juillet 1961.

Question:

Le portefeuille du Congo d'avant le 30 juin 1960. Que devient-il?

Réponse du Ministre des Affaires étrangères;

Par suite de l'absence de convention entre la Belgique et l'Etat con-
golais, le susdit portefeuille, demeuré Inscrit au nom du Congo belge.
n'a fai t l'objet cl' aucun transfert.

L'Admtnlstratlon belge a d'ailleurs toujours soutenu, tant devant les
représentants congolais que les délégués de l'a.N.U .• la thèse selon
laquelle le translert des actions nominatives ne pourra être réalisé aussi
longtemps que des négociations d' ensemble entre les Gouvernements
belges. congolais et le Rwanda-Burundi n' auront pas réglé les différents
prob'èmes ,en litige. Il y a lieu de souligner à ce sujet que le problème
du portefeuille doit être rattaché à celui de la dette publique. Dans
l'état actuel des choses. il en résulte donc que les titres détenus par
l'ancien Congo belge, de même que les droits de vote y afférents, appar-
tiennent provisoirement à l'Etat belge.

Chembre. - Bulletin des Questions et Réponses, n" 4 du 26 décern-
bre 1961, p. 168.

Question n" 33 de M. $aintraint, du 21 décembre 1961.

Le Ministre des Affaires ëtrenuëres :

En effet, sans porter atteinte au principe de droit international public
suivant lequel la République du Congo a succédé simultanément aux
droits et obliqatlons du Congo belge dont le patrimoine était distinct
de celui de la Belqlque, ce dernier pays estime justifié de retenir les
avantages résultant de droits détenus par lui ct auxquels le Congo a
succédé, tant que celui-cl n'assume pas effectivement les charges aux-
quelles il a simultanément succédé et dont la Belgique supporte en fait
une notable partie.

Sénat. - Compte rendu analytique. 4 juin 1961. p. 596.

Interpellation de M. Lahaye au Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affaires étrangères sur «la cession de principe du portefeuille
congolais en Juillet 1963 à Bruxelles suivi de nouvelles concessions à
Lëopoldville CIl mars 1961 et les conséquences qui en découlent pour
tau tes les victimes belges de la tragédie congolaise »,

M. Spaak:

M. Lahaye m'a également reproché d'avoir lié à cette question (la
dette publique du Congo belge) celle du portefeuille. J'avoue que ce
dernier problème m'a toujours préoccupé. Personne n'a jamais contesté
au Congo. actuel la propriété de ce portefeuille. que nous détenons
néanmoins depuis 1960. Autant dire que, du point de vue moral et
international, notre position n'était pas des meilleures à cet égard, 11
importait de sortir de cette situation, car je ne vois pas comment il eût
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Konqolese schuld. Deze oplossing z al het de Belgische Regering
daarenboven moqclijk makcn om stcun te vcrlencn aan haar onder-
horlqcn die materiële schadc lcden In Konqo.

•..
De tockcnnlnq van deze wederztjdse voordelcn bewilst, in hoofde van

de Konqolese en de Belgische Regering, dat beide verder een oprcchte
samenwerking willen uitbouwen, in velle ccrbied voor de nationale soc-
vereinltelt van elk der twec landen.

Deze samenwerklnq betekent ccn hijdraqe, èn tot de vriendschap die
tussen beide volkercn bcstaat èn tot de goede betrekkingen tussen
Afrika en Europa.

BIJLAGE IV.

Verklaringen van de Regerlng.

Begroting !Jan het Ministerie veti Afäkaanse Zaken voor het dienst-
[tuu: 1961.

Verslaq namens de Cornmtssie voor de Bultenlandse Zaken, uitgebracht
door de heer R. De Klnder, blz, 7. 5 Juil 1961.

Vratlg:

De portefeuille van Kongo van vóór 30 juni 1960. Wat gebeurt er
hlermede 7

Antwoord van de Mlniste« van Buitenltutdse Zuken .
BIJ ontstentenis van een overeenkornst tussen Belqlë en de Konçolese

Staat werd voornoemde portefeuille, die op naam van Belçtsch-Conqo
bli] ft lnqeschreven, door qeen enkele transfert overqedraqen,

De Belgische Administratie heeft trouwens zowel ten overstaan van
de Kongolese vertegenwoordigers als van de afgevaardigden van de
a.V.N. steeds de thesis verdedigd dat de overdracht van de aandelen
op naam niet kan geschieden zolanq algemene onderhandelinqen tussen
de Belgische en de Konqolese Reçerrnq en Rwanda-Burundi de verschil-
leude hangende prohlcmen nlet hebben geregeld. In dat verband dlent
te worden onderstreept dat het vraaqstuk van de portefeuille moet
worden qekoppeld aan dat van de staatsschuld. In de. huldige stand
van zaken vloeit daaruit voort dat de effekten, In het bezlt van de
vroegere Belgische Congo, evenals de daaraan verbonden stemrechten,
voorloplg toebehoren aan de Belqlsche Staat,

Kerner. - Bulletiin van Vragen en Annooorden, nr 4 van 26 decem-
ber 1961. blz'•. 169,
Vraag n" 33 van de heer Salntraint, dd, 21 decernber 1961.

De Minister van Buitenlendse Zeken ,

Inderdaad, zonder inbreuk te maken op het internationaal publlek-
rechtelijk beginsel volqcns hetwelk de Repuhllek Kongo gelijktijdig
de rechten en plichten overn arn van Belqtsch-Conqo, wiens patrimonlum
gescheiden was van dat van Belqië, acht dit laatste land zieh qerecht-
vaardlqd OIn de voordelen, voortvloeiend uit rechten die het bezat en
die Kongo overqenornen heeft, te hehouden, zclanq deze niet daad-
werkelijk de lasten die h~t gélijktijdig heelt overqenornen, en waarvan
België in werkelijkhëid een aanzienlijk deel draaqt, op zich neemt.

Senaat. - Beknopt Verslall, 4 juin 1964, hlz. 607.

Interpellatie van de heer Lahaye tot de Vice-Eerste Mintster en
Minister van Buitenlandse Zaken over de «principiële overdracht van
de Kongolese portefeuille, ln juli 1963 te Brussel, gevolgd door nieuwe
toeqevlnqen in maart 1964 te Leopoldstad, en over de gevolgen daarvan
voor alle Belgische slachtoffers van de Kongolese tragedie ».

De heec Spaak;

De beer Lahaye heeft mij eveneens het verwijt toeqestuurd die
kwestie aan de portefeuille te koppelen, Ik geef toe dat dit laatste
vraagstuk mi] steeds heeft bezorqd gemaakt. Nooit heeft Iernand aan
de huidige Kongo de eigendom van die portefeuille betwist die loch
sedert 1961 in ons bezlt is, Er mag worden qezeqd clat evenzeer uit
zedelllk als uit internationaaloogpunt. onze stelling in dit verband
niet van de beste was. Wij dlendcn ons ult die tcestand te redden: ik
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été possible de né qocier la fin du règlement du contentieux en préten-
dant qarder un portefeuille appartenant au Congo.

Les deux questions ont donc été liées en convenant que le portefeuille
sera remis au Gouvernement congolais dès que sera régl~ le problème
de la dette non qarantle, La solution définitive interviendra vraisem-
blablement à la fin juin. J'espère que tout pourra être réglé il cette date,
de manière à faire coïncider la signature de l'accord sm la dette extë-
rleure avec celle relative il la question du portefeuille. L'essentiel du
contentieux se trouvera alors réglé. il restera il établir une compensation
équitable.

Chambre. - Compte rendu analytique, 18 juin 1964, p. 702.
Le contentieux belço-conqolais.

Question de M. Salntralnt et réponse du Ministre des Affaires ëtran-
gères:

M. Spaak:

5. Le Gouvernement belge a reconnu la propriété exclusive du
portefeuille à la République du Congo. (Le Gouvernement congolais
a confirmé que la remise des titres du portefeuille ne modifiait pas les
engagements contractuels qui ont été pris envers les sociétés et qui
régissent leurs activités au Congo. Il a par ailleurs réaffirmé sa volonté
de confier la gestion de ce portefeuille il un organisme créé il cet effet.)

Les accords sul' la deite et le portefeuille s'exécuteront de manière
concomttante.

ANNEXE V.

Modalités de l'attribution au Congo d'une partie de la dette
(efr Convention Dette-Portefeuille, article 3).

L'article 2 (3· alinéa) de la Convention précitée subdivise la dette
publique du Congo belge. notamment en

10 dette exprimée en francs congolais, ainsi que la dette exprimée en
devises détenues au 30 juin 1960 par les organismes publics du Congo;

2° dette exprimée en devises [c'est-à-dire en devises autres que le
franc congolais) et garantie par la Belgique.

1. Les paragraphes 1 de chacun des deux articles 3 et 4, rédigés en
termes strictement similaires, stipulent que respectivement le Congo/la
Belgique « assume », à tous égards, la responsabilité exclusive de la
partie de la dette publique correspondant à la division Indiquée ci-avant.

Dans un premier projet, examiné en mars 1964 par les Mtnistres
Spaak et Adula, il était stipulé « assume exclusivement les charges de
la dette publique... »,

Le Congo demanda et obtint que les mots « les charges » soient rem-
placés par les mots « la responsabf lité », arquant qu'il suffisait que le
Congo s'engage à assumer la responsabilité de la partie de la dette qui
lui incombait, en conservant toute liberté quant aux modalités qu'il
arrêterait souverainement pour en assumer les charges d'intérêt et
d'amortissement (par exemple: conversion, allongement du terme,
réduction des taux d'Intérêt, tous arrangements à prendre avec créan-
ciers, etc.).

Les mêmes termes furent alors repris dans la disposition relative à la
Belgique.

Quant aux mots « à tous égards », ils furent ajoutés sur la rccorn-
mandation d'un juriste belge et afin de couvrir toutes les éventuali tés
qui pourraient se présenter dans l'exercice des responsabilites respec-
tives assumées par les deux Etats.

2. Le paragraphe 2 de l' article 3 fait assumer par le Congo, non plus
« la responsabilité» mals bien « les charges » afférentes aux titres
détenus par rO,S.S.O.M. et par la Caisse d'Assurance. Cette précision
était rendue nécessaire par la modification intervenue dans la rédaction
du § 1 (voir I ci-avant, 3° alinéa).
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zie trouwcns niet in hoc hct moqclij k zou zl!n qcwccst onderhande-
lingen orntrent de eindregeling van die qcschtllen aan te vanqcn en
terzelfder tijd in het bezit te willen blijven van een portefeuille die
Kongo tocbchoort,

Bèlde kwcstles werdcn dus gekoppeld en cr wcrd overcenqekornen
dat de portefeuille aan de Kongolese Regering zal worden overhandigd
zodra hct vraaqstuk van de nie t qewaarborqde schuld geregeld is.
Welllcht l'al de etndreqellnq einde [uni tot stand komen. Ik hoop dat
op die daturn alles zal kunnen geregeld zijn, zodat de ondertekening
van de overcenkornst betreffende de buitenlandsc schuld ZOu sarnen-
vallen met die betreffende de portefeuille. De hoofdgeschilpunten zullcn
alsdan qereqe ld zltn en el' zal nog allcen een bllhjke compensatle
moeten worden qevonden.

Kerner, - Beknopt Verslag, 18 [unl 1964, blz. 717.
De Belqlsch-Konqolese geschillen.

Vraag van de heer Saintralnt en antwoord van de Mlnlster van
Bultenlandsc Zaken:

De heer Speek :

5. De Belgische Regering heeft erkend dat de Republiek Kongo
uitsluitend eiqenares is van de portefeuille. De Kongolese Regering
bevestigde dat cie overhandlqlnq van cie effecten van de portefeuille
niets wijzigde aan de contractuelc verblntenlssen die tegenover de
maatschappljen werden aangegaan en die voor hun bedrijvigheid in
Kongo gelden. Overiqens bevestiqde zij haar bedoellnq om het beheer
van die portefeuille toe te vertrouwen aan ecn daartoe opgerichte tnstel-
ling.

De akkoorden over de schuld en de portefeuille zullen gelijktijdig
worden uitgevoerd.

BIJLAGE V.

Modaliteîten van de toewijz ing van een deel van de: schuld aan Kongo
(zie Overeenkomst Schuld-Portefeuille, artikel 3).

Artikel 2 (3' lid) van voornoernde Overeenkomst verdeelt de open-
bare schuld van Belqlsch-Conqo in

I ° de schuld uitgedrukt in Kongolese frank, evenals de schuld uitqe-
drukt in deviez en, die op 30 juni 1960 in handen was van de openbare
instellingen in Congo;

2° de schuld uitgedrukt in deviezen (dit wil zeggen andere deviezen
dan de Kongolese frank) en door België gewaarborgd.

1. De parnqrafen 1 van elk van beid e artikelen 3 en 4, die in vol-
komen qelljke bewoordinqen zijn qesteld, bepalen dat Konqo, resp,
Belqlë in alle opzrchten uitsluitend de verantwoordelijkheid draagt van
het qedeelte van de openbare schuld die cvereenstemt met de hierboven
aangegeven verdeling.

In een eerste ontwerp, dat in maart 1964 door de Ministers Spaak
en Adula werd onderzocht, stond: s draaqt uitsluitend de lasten van
de openbare schuld ... »,

Kongo vroeg en bekwam dat « de lasten )) vervanqen werd door
« de verantwoordelijkheid », daarbij aanvoerend dat het voldoende
was dat Kongo el' zich toe verborid de verantwoordelijkheld te dragen
van het deel van de schuld waarvoor het moet lnstaan, en daarbij vrij
zou blijven in het bepalen van de modaliteiten die het eigenmachtig zou
vas tstel len met het oog op het dragen van de last van de renten en
van de aflossing (bijvoorbeeld: ornzettinq, verlenging van de termijn,
verlaging van de rentevoet, alle regelingen die mocten getroffen worden
met schuldelsers, enz.},

Dezelfde bewoordtnqen werdcn dan overgenomen in de bepaling die
betrekktnq heeft op Belqlë,

De woorden « in alle opzlchten )) werden ingevoegd op aanraden
van een Belgisch [urist, ten einde te voorzien in alle mogelijkheden die
zlch zouden kunnen voordoen bij de uitoefening door beide Staten van
hun respectieve verantwoordelijkheden.

2. Paragraaf 2 van artikel 3 doet Kongo niet meer « de verant-
woordelitkheid » maar wel « de lasten » dragen die betrekklnq hebben
op de effecten in het bezit van de Dienst voor overzeese sociale zeker-
heid en van de Verzekerlnqskas. Die preclseJ'ing was noodzakelijk
ingevolge de wijziging van de bewoordingen van § 1 (zie onder 1 hier-
voren, 3" lid).



En effet, si le Congo peut décider seul et souverainement des moda-
lités suivant lesquelles il assumera les charges d'Intérêts et damortlsse-
ments de la partie de la dette émise en francs congolais ou détenue par
ses parastataux, il importerait que la Convention assure aux organismes
de droit belge ayant notamment pour objet la sécurité sociale des
employés et des agents du Congo belge, la perception des tntérêts ct
des amortissements échus ou 11 échoir sur les titres dans lesquels ils
avaient, en considération de l'intérêt public du Congo belge, placé leurs
disponibilités.

ANNEXE Vi.

Détermination de Ia dette publique (directe} du Congo belqe.

Conformément à ta référence falte dans le préambule de la Conven-
tion sur la dette, J'évaluation de cette dernière doit s'effectuer en consi-
dérant le l'apport établi par la B.I.R.D.

Cependant, les subdivisions apportées à la dette par les dlsposttlons
de l'article 2 de la Convention ne correspondent pas aux divisions
suivant lesquelles cette dette est évaluée dans le rapport précité.

La détermination retenue applique donc les évaluations figurant au
rapport de la B.I.R.D. (ou leur contr evaleur en francs belges lorsqu'il
s'agit de montants exprimés en d'autres devises que le franc belge ou
congolais) aux subdivisions indiquées dans la Convention.

A noter enfin que ces montants concernent la dette en principal de vie
(non amortie) au 30 juin 1960,

La détermination suivant les subdivisions précitées figure en annexe
à la présente.

1. - Dette publique.

Rappelons que, conformément aux indications du rapport de la
B.I.R.D .• la dette publique directe du Congo belge au 30 juin 1960
s'élevait à un total équivalent à 46.2 milliards de francs belges en
principal, toutes charges, intérêts et amortissements échus à la date
précitée ayant été payés.

En dehors de l'application de toute thèse juridique sur la responsabi-
lité des charges de la dette publique du Congo belge. les deux Gouver-
nements ont convenu de répartir forfaitairement ces charges entre eux
comme suit.

1° Dette émise en francs congolais (dette intérteure] ou détenue au
30 juin 1960 par des organismes publics du Congo: le Congo en assume
la responsabilité exclusive et s'engage à assumer les charges échues et
à échoir des titres de la dette émise en francs congolais. qui sont détenus
par des organismes belges de sécurité sociale.

Cette partie de la dette s' élève à 22,4 milliards de: francs en principal
au 30 juin 1960 et comprend:

A. - la dette émise en francs congolais (rapport ß.I.R.D.)
1. dette consolidée 10,8;
2. dette flottante 8,7 soit 19,5 milliards de fI.C. ,
B. - la dette détenue par des organismes publics du Congo:
1. dotation Fonds du Blen-Etre Indigène: 1,2:
2. titres de dette extérieure détenus par parastataux 1.7, soit 2,9

milliards de francs belges.

2' Dette émise en devises autres que le [cene congolais et garantie
pat' l'Etat belge (dette extérieure lIat'antie): la Belgique en assume la
responsabilité exclusive ct continuera donc, comme elle ra fait depuis le
30 juin 1960 en vertu de sa garantie et devant l' absence de paiements
par le Congo, iii en payer les charges mais cette fois comme débiteur
exclusif et non plus en qualité de garant du Congo belge.

Cette partie de la dette s' élève en principal au 30 juin 1960 à la
conrrevaleur de 12.7 milliards de [ranes belges et comprend:

A. - la dette extérieure directe au Congo belge (rapport B.I.R.D.) :

1. dette consolidée en francs suisses (milliards F.B.)

. 2. dette consolidée en dollars U.S,A,
3. dette flottante
4. emprunt Otraco

soit (milliards de F.B.)
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Als Kouqo imrners alle en en clqcnmachtlq maq bcsllssc n over de moda-
Iiteiten volqcns welkc hct dl' last zal dragen van dr. rentcn en van de
aflossinq van het dccl van de in Konqolcsc frank aün~c\lane of in
hct hezi t van zijn parastatale lnstelllnqcn zijnde schuld, dan dicnen in
de Overccnkornst waarborqcn te wordcn opqenorncn, dat de ontler Bel-
gisch recht rcss ot-tere udu inste lllnqr-n, die zich met name bezlqhoudcn
met de sociale zckcrheld van de werknemcrs en van de persouec lsledcn
van Bclqlsch-Conqo, de vervalleu of te vcrvallen rcnten en af lossmqen
zullcn ontvan qcn v an de effcctcn waarin z i], gelet op het opcnbaar
helang van Bclqtsch-Conqo, hun bcschlkhare qe ldcn hadden qcplaatst,

BIJLAGE VI.

Bepalinq van de [rechtstreekse] openbare schuld van Belqlsch-Congo.

Overeenkomstlq de verwijzing in de aanhef van de Overcenkornst
over de schuld, dient de raminq van deze schuld te gLOschleden aan de
hand van het verslaq van de I.B.W.O.

Nochtans sternt de wijze waarop de schuld door de bcpalinqen van
artlkcl 2 van de Overcenkomst Is Inqedeeld, nlet overeen met de wljze
waarop dat in genoemd vcrslaq is gebeurd.

In de formule. die Vaal' het bepalen van de schuld is aanqenornen,
wordeu dus de ramtnqen, die voorkornen in het verslag van de I.B.W.O,
(of hun teqenwaarde in Belqlsche frank waar het qaat 0111 bedraqen
uitqedrukt in andere deviezen dan de Belgische of Konqolese frank).
toeqepast op de in de overeenkornst aangegeven onderverdellnqen.

Ten slotte zij erop gewezen dat die bedraqen betrckkinq hebbcn op
de (ntet afqeloste ) hoofdschuld per 30 [uni 1960.

De bepaling van de schuld volgens voornoemde ondervcrdelinqen
kornt voor in de hlerbljqevoeqde btjlaqe,

1. - Openbare schuld,

Wij herinneren eraan clat. overeenkomstiq de aanwijzrnqen van het
verslag van de LB.W.O" de rechtstreckse openbare schuld van Belqlsch-
Congo op 30 [uni 1960 een totaal bcdraq vertegenwoordigde van 46,2
miljard Belgische frank als hoofdsom (alle lasten en op voornoemde
datum vervallen rcnten en nflossinqen waren betaald ).

Afgezien van iedere juridische thesis over de aansprakelijkheid voor
de last van de openbare schuld van Belqisch-Conqo, zijn de twee Re qe-
rlnqen overeeuqekomen de Iast als volgt forfaitair tussen clkaar te
verdelen :

IOSchuld tlitgegeven in Konqolese frank (binnenlandse schuld) of
op 3D [un! 1960 in handen van Konqolese openbore insteilinpen : daar-
voor is alleen Kongo aansprakelilk. Het gaat de verblntenls aan de last
op zich te nernen van de vervallen en nog te vervallen effecten van -dc
in Kongolese frank uitqedrukte schuld, die in handen zijn van Belgische
instellinqcn van sociale zekerheid.

Dit gedeelte van de schulrl bedraagt 22.4 mi/jard frank in hoofdsom
op 30 juni 1960 en omvat :

A. -. de in Konqolese frank uitqedruktr schuld (verslaq LB.W.O.)
1. geconsolideerde schuld: 10,8;
2. vlottende schuld : 8,7: of sarnen 19,5 miljard Kongolese frank.

13 .- de schuld in handen van Kongolese openhnre instellingen:
1. dotatie van het Fonds voor Inlands Welzijn : 1,2:
2. effecten van de buitenlandse schuld in handen van parastatale

instellingen: 1.7: of sarnen 2,9 miljard Belgische frank.

2.7

2" Schuld uitgegeven ill andere deviezen dan Konqoïese frank en
gewaarborlld dooc de Belgische Steet [buitenlendse ge<vaat'borgcle
schuld} : daarvoor is alleen Belqtë aansprakelijk, Ons land zal dus de
last daarvan blijven draqen. zoals dit het geval is seder t 30 juni 1960.
overeenkomstig de door België verleende waarborg en ingevolge het
uitblijven van betalinq door Kongo. Voortaan zalons land echter
uitsluitend als schuldenaar, en niet meer als borg voor Belgisch-Congo
betalen,

Dit gedeelte van de schuld bedraaqt in hoofdsom op 30 [uni 1960,
uitgedrukt in Belgische frank, !2.7 miljard en omvat :

A, - de rcchtstreckse binncnlandse schuld van Be lqisch-Conqo
(verslag I,B.W.O.) :

1. geconsolideerde schuld in Zwitserse frank (in mil-
jard B.F.) •. 2.7

2. geconsolideerde schuld in U.S.A, dollars 5.5
3. vlottende schuld 2,0
4. lening Otraco ... 0,1

5,',J
2,0
0.1

10.3 of (in rnlljard B.F.) 10,3
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B. --- la dette belge dont le produit a été cédé au Congo. solt
2,4 milliards de F.B.

La Convention indique que la prise en charqe du prêt octroyé en
1960 pal' la B.I.R.D. il l'Otraco avec k~ garanties du Congo belge et
de l'Etat belge, est réglée pal' un échange de lettres qui font partie
intégrante de la Convention.

Elle préci çe en outre qu'en cc qui concerne les prêts de la B.LR.D"
les seules charges réparties pal' la Convention sont celles découlant
des prélèvements effectués avant le 30 juin 1960. les char qes ré sulf ant
de prélèvements effectués après cette date, tant par le Congo que par
l'Otraco, n'étant pas considérées comme incluses dans ln dette publique
du Congo belge mais constituant un engaÎlement direct du Congo ou
cie I'Otraco envers la B.I.R.D •• engagement régi par des dispositions
particulières arrêtées entre les deux Gouvernements pal' un échange de
lettre en-dehors cie l'objet de la Convention.

3· Dette émise en devises autres que le franc congolais et non garantie
pal' l'Etat belge (detfe extérieure non garant/e).

Cette partie de la dette publique du Congo belge s'élève en prin-
cipal au 30 juin 1960 il la contrevaleur d'environ Il milliards de: frnnes
belges, soit :

A. ~ suivant inventaire de la B.I.R.D. (milliards F.B.)... 16.3

B. -- à déduire:
1· dette détenue par organismes publics du Congo

[voir 1', B, 2, ci-avant) ... 2,9
2· dette belge cédée (voir 2·, B) 2,4

La Convention prévolt pour cette partie de la dette un ensemble
de dispositions suivant lesquelles:

l' les deux Gouvernements créent conjointement une institution auto-
nome de droit public international dénommée «Fonds bclqo-conqolai-
d'amortissement et cie gestion» qui aura notamment pour objet
d'émettre un emprunt en francs belges, au taux de 3,5 % l'an, avec
jouissance au 1or jul1let 1965 et amortissable en 40 ans maximum;

2· les titres de cet emprunt seront offerts au pair de leur valeur
nominale en souscription publique, libre et volontaire, aux porteurs de
titres de la clette du Congo belge exprimée en devises autres que le
franc congolais et non gal'antle par l'Etat belge, à l'exception des titres
de cette dette détenus par des organismes de droit public conqolais:

3· à titre d'intérêts pour la période écoulée du 1" juillet 1960 au
1or juillet 1965, les souscripteurs recevront, sous certaines conditions,
une bonification en capital de 17,5 %;

4· le Fonds sera alimenté pendant une période maximum de 40 ans
par une dotar'on annuelle de 510 millions cie francs belges dont
3()0 millions versés par le Congo ct 210 millions versés par la Belgique;
ces versements seront exécutés par prélèvements d'office depuis le
15 juillet 1965 sur les comptes respectifs des Etats chez la Banque
Nationale de Belgique en vertu d'un manclat conjoint et irrévocable
donné à cette Banque par les deux Gouverneme-nts; les prélèvements
s'effectueront par quinzaine depuis le 15 juillet 1965, à raison cie
12,5 millions' de francs belges sur le compte de la Banque Nationale
du Congo, chez la B,N.D. et de 8,750 millions sur le compte du Trésor
belge chez la B.N.B.

En outre, la Convention prévoit, pour l'émission et la délivrance
des titres de l'emprunt du Fonds, l'exemption du droit de timbre et de
la taxe sur les opérations de bourse. Quant aux revenus de ces titres.
ils bénéficieront, tant en Belgique qu'au Congo, du l'égime fiscal Je
plus favorable prévu pour les revenus de fonds publics, ce qui corn"
porte. en Belgique, l'exemption du précompte mobilier et l'imputation
d'un précompte mobilier fictif.

[ 26 J

B. - de Belqisch« schuld waarvan de opbrcnqst aan Konqo werd
afqcstaan, d.i. 2.4 rniljard Belgische hank,

De Overeenkornst bepaalt dat de tcnlastenemtnq van de in 1960 do or
de I.B.W.O. aan de Otraco toeqckcnde lening met de waarborq V<1I1
Belgisch-Congo en van de Belgische Staat, geregeld ls dcor ultgewis ..
selde brrcven die inteqrcrend deel ultmakcn van de Overeenkomst,

Daarin wordt verder bepaald dat, wat de leningen van cie I.B.W.O.
betreft. allcen die last en door de Overcenkornst worden verdeeld die
voortv lceler; uit de qc Idopnemingen vöör 30 juol 1960, terwijl de last
van de gelclopnemingen na die datum, ongeacht of die door Kongo of
door de Otraco zljn verrtcht, niet qcacht wordt be qrepen te zljn In de
openbare schuld van Belqisch-Conqo, rnaar qcacht wordt een recht-
strcekse vcrbtntenls te zl]n, aanqeqaan door Kongo of de Otraeo tcqcn-
over de LB,W.O. Dje verblntenis valt onder de btjzondcre bepallngen
die vastgelegd zijn in een briefwisseling tussen cie belde Regeringen
butten deze Over eenkornst.

5,3

3' Se/wld uitqeoeven in endete deolezen dan Konçolese fmnk en niel
gewaarbol'gcl door cie Belptsche St ea: (bultenlandse niet gewaarbor'gde
schuld),

Dit gedeelte van de openbare schuld van Bclqlsch-Conqo bedraaqt
In hoofdsorn op 30 [uni 1960, uitgedrukt in Belglsclze frank, ongeveer
Il miljard en omvat :

A. --- volgens de Inventarls van de tB.W.O. (in mil-
jard B.F.) 16.3

B. af te trekken:
1" schuld in handen van openharc instellinqen van

Kongo (cf. I·, B. 2, supra) 2,9
2· overgedragen Belgische schuld (cf, 2°, B) 2,4

5,3

Voor clit gecleelte van cie schuld behelst de Overeenkomst een geheel
van bepalinqen, waaronder :

1· de twee Regeringen richten gezamenlijk een autonome publiek-
rechtelijke instellinq op, « Belqisch-Konqolees Fonds voor delging en
beheer » genaamd, dat met name tot doel heeft een lening in Belgische

. frank ult te geven, tegen een rentevoet van 3,5 % 's [aars, ingenottreding
: op I juli 1965 en aflosbaar In ten hoogste veertig [aar,

2· de effecten van die lelling zullen tegen pari van hun nominale
waarde worden aanqeboden, ter vrije en vrijwillige openbare inschrij-
ving, aan de houders van effecten van de schuld vàn Belqisch-Conqo,
uttqedrukt in andere deviezen dan Konqolese frank en niet gewaarborgd
door de Belgische Staat, met ultzonderlnq van de effccten van deze
schuld die in handen zijn van Kongolese publlekrechtelijke tnstelltnqen:

3" ter betaling van de Intcr esten. voor de periode van I juli 1960 tot
1 juH 1965 zullen de inschr-ljvers onder bepaalde voorwaarden een
17,5 % bonificatie in kapitaal cntvanqen:

4· het Fonds zal geclurende een periode van maximum 40 [aar
gestijfd worden door een j aarlijkse dotatie van 510 miljoen Belgische
frank, waarvan 300 miljoen gestort door Kongo en 210 rniljoen door
België; die stortingen zu llen worden gedaan in de vorm van opnemlnqen
die autornatlsch vanaf 15 juli 1965 op de respectieve rekeningen van
dJe Staten zullen verricht worden krachtens een door de beide Reqe-
ringen aan deze Bank gegeven qezamenlljk en onherroepelijk mandaat;
de opnemIngen zullen om de veertien dagen geschieclen vanaf 15 juli
1965, naar rata van 125 miljoen Belgische frank op de rekeninq van de
Nationale Bank van Kongo bi] ..de N.B.B. en van 8750 rniljoen op de
rekening van de Belgisc1te Schatkist bij de N.B.B.

Bovendlen wordt, in verband met, de uitgifte en de aflevering van de
effecten van. de lening van het Fonds. door de Overeenkomst voorzten
in cie vrijstelling van het zegelrecht en van de taks op de beursverrich-
tlnqen. De inkomsten uit die lening zullen zowel In België als In Kongo
het rneest gunstige fiscaal stelsel geniden dat gelclt voor inkornsten uit
overheidsfondsen, wat voor België neerkornt op vrijstelling van de roe-
rende voorheffing en aanrekeninq van een Hcneve roerende voorheffrnq.



ANNEXE VII.

Titres de la delle publique directe et Indirecte
du Congo belge détenus par les org,mlsmes belges de sécurité sociale.

1. - O.S.S.a.M, Les organismes ci"dessolls ont été fusionnés dans
l'Office de Sécurité Sociale d'Outre-Mer,

la) Caisse des Pensions et Allocations farniliales des employés
du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

lb) Ponds d'Allocations pour employés du Congo belge et du
Ruanda-Urundi.

le) Fonds spécial d'Allocations.
2, Fonds des Invalidités des employés du Congo belge et du

Ruanda-Urundi.

II. '- Caisse d'Assurance du Congo belge et du Ruanda-Llrundt.
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BIJLAGE VII.

Effecten van de directe en indirecte openbare schuld van Belqisch-Conqo
in het bezit van Belgische instellinqen van sociale zekerheid,

1. ,,~ D.O.SZ. Onderstaande instellingen wcrden samengevoegd in
de Dienst voor Overzecse Sociale Zekerheid:

la) Penstoen- en Gez.instoelaqenkas voor werknerners van Bclqisch-
Congo en van Ruanda-UrundI.

lb) Toclaqenfonds voor werknerners van Belqtsch-Conqo en van
Ruanda-Urundi.

l c) Bijzonder Toelaqenfonds.
2, Ïnvaliditeltsfonds van Belqlsch-Conqo en Ruanda-Urundi.

II. - Verzekerlnqskas van Belqlsch-Conqo en van Ruanda-Llrundi,

En millions de

ln milioenen

F.B.

B.F.

l. - a.S.S.a.M.

A. - DETTE DIRECTE EXTERIEURE.

1. Deite consolidée! extérieure.
a) en francs belges:

I a) Caisse des Pensions
lb) Fonds d'Allocations
le) Fonds spécial .
2) Ponds des Invalidités.

F.B.
F.B.
F.B.
F.B.

5275000

2 Oll 000

B.B. 7286000

b) en francs belges (option F.C.) ;
la) Caisse des Pensions F.B. 47000000
1b) Fonds d'Allocations • F.B.
le) Ponds spécial......... F.B.
2) Fonds des Invalidités. F.B. 62060 000

F.B. 109ose 000
c) èn c.1011arU.S.A,:

la) Caisse des Pensions $
lb) Fonds d'Allocations $
1c) Fonds spécial $
'2) Fends des Invaltditës v.. $

Total dette consolidée extérieure. 116,3

2. Dette flottante extérieure" néant.

B. - DETTE DIRECTE INTERIEURE.

1. Dette consolidée intérieure:
la) Caisse des Pe~sions
lb) Fonds d'Allocations •
le) Fonds spécial ... ;·.....
2) Fonds des Invalidités.

F.C.3 542 000 000
F.C. 705 000 000
F.C. 5000000
P.C. 266819000

Total P.C. '1 518 819 000

P.c.
CF,

I. - D.a.S.Z.

A. - DIRECTE BUITENLANDSE SCHULD.

1. Geconsolideerde buitenlnrulse
a) in Belgische [renk r

I a) Pensioenkas
lb) Toe laqenfonds
Ic) Bijzonder Fonds .

2) Invaliditeitsfonds

schuld,

B.F.
B.P.
B.F.
B.F.

5275000

2 on 000

B.F. 7286000

(naar keuze e.F.) :
B.F. 47 000 000
B.F.
B.F.
B.F. 62 060 000

b) in Belgische frank
18) Pensloerikas
1b) Toelagenfonds
Le] Bijzonder Fonds ... ".
2) Ïnvnlidtteitafonds

B.F. ros 060 000
c) in U.S.A.-doUar:

la) Pensloenkas
lb) Toelaqenfcnds
Ic) Bljzonder Fonds .
2) Invallditeitsfonds

Totaal geconsolideerde bultenlandse

$
$
$
$
schuld,

2. Vlottende buiienlendse schuld : nihil.

B. - DIRECTE BINNENLANDSE SCHULD.

1. Geconsolideerde binnenlendse schuld s
la) Pensloenkas C.F. 3 542 000 000
1b) Toelagenfonds C.F. 705000 000
Le) Bijzonder Fonds .... " e.F. 5000000

2) Invallditeitsfonds c.r. 266819000

Totaal c.r. 4 518819000
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En millions de

In milioene Il

F,B. F.C.

c».B.F.

2. Dette flotClmte intérie ure:
la) Caisse des Pensions •

lb) Fonds d'AlIo cations
le) Fonds spécia I .........
2) Fonds des Invalidités. 28565595

2. Vlottende binneniandse schulâ s
l a) Penstocukas C.F.
lb) 'T'oclaqenfonds , .. C.F.
le) Bljzonder Fonds.... C.F .
2) Invalldlteltsfonds .. e.F.

699 000 000
106 000 000

F.C.
F.C.

F.C.
F.C.

699 000 000
106000000

28565595

Total EC. 833565595
Total dette Intérieure. 5352,1

'fataal c.r. 833 565 595
Totaal binnenlandse schuld,

e. - DETTE INDIREcrE. C. INDIRECTE SCHULD.

1. Dette indirecte intérl CUIT : 1. Binnenlandse indirecte schul d:
la) Caisse des P cnstons F.C. la) Pensloenkas ....... .. C.F.
lb) Fonds d'Allo cations F.C. 980000000 lb) Toelaqenfonds ..... cr. 980000 000
le) Fonds spécial ......... F.C. le) Btjzonder Fonds ..... c.r.
2) Fonds des Invalidités. F.e. 67 040 000 2) Ïnvaliditeitsfonds .. c.r. 67040 000

Total r.c 1 04:7040 000 Tata al cr. 1 047040 ma

2. Dette indirecte extêrieure i

la) Caisse des Pensions F,B.
lb) Fonds d'Allocations F.B. 628 000
le) Fonds spécial F.B.
2) Fonds des Invalidités. F.B. -

Total dette indirecte. 0,6 1047,0

2, Buitenlendse indirecte schul d:
la) Pensioenkas . ...... .' B,F.
lb) Toelagenfonds .. , .. B.F. 628 000
le) Bijzonder Fonds ..... B.P.
2) Invalldlteltsfonds .. B.F.

T'otaal indirecte schuld.

Total général (I), 116,9 6399,4: Algemeen totaal (I).

II. - CAISSE D'ASSURANCE
DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI.

II. - VERZEKERINGSKAS VAN
BELGISCH-CONGO EN RUANDA-URUNDI.

Total. 309,3

A. - Directe buiienlendse schuld,
1. Buitenlundse qeconsolideerde schuld r

al In Belgische frank .. B.F, 8500000'0
b) In Belgische frank

(optte C.F.).. B,F. 214274000
c) In $ U,S.A.: 200000. B.F. 100COOOO

2. Buitenlendse olottende schuld, - Nlhil,
Totaal.

A. -- Dette directe extérieure.
1. Dette consolidée extérieure:

a) En francs belges. ... F,B. 85 000 oao
b) En francs belges

(option F.G) ... F,B. 214274: 000
c] En $ U.S.A.: 200000, P,B. lOoo000J

2. Dette flottante extérieure, - Néant.

Total.

B. - Directe blnnenlandse schuld,
1. Binnenlandse geconsolideerde

schuld.. cr. 92 200 000
2. Blnncnlandse vlottende schuld. e.F.
Totaal.

B. - Dette directe intérieure,
1. Dette consolidée intérieure .. , F,e. 92 200000

2. Dette flottante intérieure ,. , F,e.
92.2

C. - Dette indirecte,
1. Dette indirecte intérieure .. , F.C.
2. Dette indirecte extérieure .. . F.C.

Total.

C. - l ndirecte schuid,
I. Indirecte blnnenlandse schuld CiF.
2. Indirecte bultenlandse schuld, e.F.
Totaal.

35650003565500

3,6

Total général (II). 309.3 95,8 Algemeen totaal (II).

Total des titres détenus par rü.S.S.O.M. et la
Caisse d'Assurance (I +II). 426,2 6495,3

Totaal van de cffecten in het bezit van de D.O.S.Z.
en de Verzekerlngskas (I +Il).



ANNEXE VIII.

Lots impayés de l'emprunt 1958 dit Congo belge.

Les tirages périodiques des lots de l'emprunt 1958 du Congo belge
émis en Belgiql1c et en francs belges ct non assorti de la garantie de
l'Etat belge. avaient lieu à Bruxelles par les solos de I'Admtnistratton
belge,

En l'absence de certitude quant à une carence éventuelle de la
République du Congo il constituer en temps utile auprès de la Banque
Centrale du Congo belge et du Ruanda-Urundi les provisions néces-
saires, l'Administration belge continua pendant quelques mols après
le 30 juin 1960 à procéder au devoir administratif lui confié et effectua
le tirage de lots qui ne furent pas payés, faute de provision constituée
pal' le Congo,

Lors de l'examen des modalités de l'acceptation des tltres de la delle
extérieure non garanties du Congo belge en souscription des titres du
nouvel emprunt à émettre par le Fonds belgo-congolais d'Amortissement
et de Gestion, la question se posa de savoir si les titres auxquels un
lot avait été attribué pa, tirage devaient être acceptés en souscription
pour leur seule valeur nominale ou s'ils devaient être acceptés pour 10
valeur du lot leur attribué.

La seconde solution fut retenue et transcrite alt paragraphe 3 de
l'artic'e 7 de la Convention sur la dette qui stipule néanmoins que cette
valeur du lot n'est pas augmentée de la bonifIcation forfaitaire en
capital attribuée. SOtlS certaines conditions. aux titres acceptés en sous-
cription pour leur valeur nominale.

ANNEXE IX.

Cessation des poursuites de la S,C.C.M.I. en Belgique
(cfr échange de lettres du 6 févr ier 1965).

Cette démarche a été rendue nécessaire par le fait que les autorités
congolaises. quoique favorables à un «moratoire de fait» généralement
appliqué. sauf en quelques cas isolés, par la Société de Crédit aux
Classes moyennes et à l'Industrie, n'ont pu accepter la suggestion qui
leur Iut faite de prononcer un moratoire légal sur les créances de la
socié'é envers ses emprunteurs,

Selon ces autorités un tel moratoire. même assorti de conditions
sélectives. n'aurait profité qu'à une catéqorie des debiteurs d'un seul
organisme congolais de crédit. alors que des problèmes similaires se
posaient vis-à-vis d'autres Instltutlons publiques ou privées de crédit.

A noter que le problème des «biens abandonnés» évoqué dans une
autre note (note n" 4, B: Problèmes en suspens) permettra d'aborder
celui des débiteurs de la S.C.C.M.I. qui n'ont pu poursuivre leurs
activités au Congo et invoquent la force majeure pour suspendre le
remboursement des échéances sur les prêts reçus de cet organisme,

ANNEXE X.

Echange de lettres complémentaires
jointes aux ConventIons de février 196.5,

(Les lettres émanant du: Minis/re des Affaires étrangères de Belgique
sont reprises in extenso dans les réponses du Premier-Ministre du: Congo

reproduit» ci-aprës.}

Bruxelles, le 6 février 1965.

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence m'a adressé en date du 6 février 1965 la lettre
suivante:

« J'ai l'honneur de me référer aux Conventions que nous avons
signées le 6 Iëvrrer- 1965 pour le règlement des questions relatives à

10 dette publique ct au portefeuille de la colonie du Congo belge ainsi
que pour établlr les statuts du Fonds belgo-congolais d'amortissement
et de gestion dont la création résultera des dispositions de l'article 5
de ID première de ces deux Conventions.

» La mise en vigueur de ces Conventions résultera évidemment de
l'échange des instruments de ratiflcatlori qui succèdera à la ratification
des Conventions comme prévu li l'article 20 de la Convention relative
à la dette et au portefeuille.
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BIJLAGE. VIII.

Onhetaalde loten van de lening 19511 van Be:lgisch-Congo.

De periodiekc trekkingen van de lotcn van de in België in Belgische
franken niet onder waarborq van de Belgische Staat uitqeschrcven lening
1958 van Belgisch-Congo hadden te Brussel plaats door toedocn van
de Belgische adminlstratie.

Dual' cen qccn zekerheld bestond in verhand met een eventuele in
gebreke blijven van de Republiek Kon qo om te gelegener tijd bij de
Centrale Bank van Belqisch-Conqo en Ruanda-Urundi voor de nodige
dekking te zorqen, ging de Belgische Administratie gedurende cnkcle
maanden na 30 juni 1960 voort met de haar toevertrouwde administra-
tleve taak en ging zc over tot de trekking van de loten welke niet warcn
betaald hi] gebrek aan dckkinq door Konqo,

Bij hct onderzoek van de modaliteiten inzake aanneminq van de met
door Belqtsch-Conqo qewaarbor qde effecten van de bultenlandse schuld
ter intekeninq op de cffccten van de nieuwe lening welkc moct worden
uitqeschreven door hct Belqlsch-Konqolees Fonds voor delging en
hcheer, rces de vraaq of de effectcn waaraan cen lot bt] uitloting was
tocqewezen, tel' intekening moeten worden aangenomen tegen hun nomi-
nale waarde dan wel of zij moeten worden aanqenomnn tegen de waarde
van het eraan toegewezen lot.

De voorkeur ging naar de tweede oplossinq. die werd opqenomeu
ln § 3 van artikel 7 van de Overeenkornst hetreffende de schuld, waarin
n'ettemin is bepaald dat de waarde van dit lot niet wordt verrncerderd
met de forfaitaire boni llcatie in kapitaal wclke onder bepaalde voor-
waerden wordt tocqekend Dan de effecten die worden aanqcnomen ter
Intekenlnq tegen hun nominale waarde,

BIJLAGE IX.

Stopzetting van de vervolgingen van de M,K.M.N. in BellJië
(cfr wisseling van brteven van 6 februari 1965).

Deze demarche was noodzakelijk gewo,den wegens het feit dat de
Konqolese autorttetten, hoewel zij een «feitelijk moratorium» - dat
over het alqerneen, enkele op zlchzelf staande gevallen uitqezonderd,
door de M.K.M.N. wordt toeqepast - gunstig gezind waren, nlet zijn
ingegaan op een suggestie om een wettelijk moratorium uil te spreken
VOGr de schuldvorderingen van de maatschapplj op haar leners.

Volgens de autoriteiten zou een dergelijk moratorium - zelfs indien
er selectieve voorwaarden aan verbondcn waren geweest _. slechts
één categorie van debiteurs van één enkele Konçolese kredietinstelling
ten goede gekomen zIjn, terwi]l qelijkaardiqe moeilijkheden rezen in
verband met andere openbare of particullere kredietinstellingen,

Er zij opgemerkt dat het vraagstuk van de « achterqelaten qoederen »
dat in een andere nota wordt behandeld (nota n' 4. B, Hangende
problemen) het mogelijk zal maken het probleern aan te snijden van de
debiteuren van de M.K.M.N. die hun acttvitelten in Kongo nlet hebben
kunnen voortzetten en die de overrnacht inroepen om de terugbetaling
van de vervallen bedraqen van de door die Instellinq toeqekende Ienin-
gen op te schorten.

BIJLAGE X.

Wisseling van aanvnllende brieven
die bij de Overeenkomsten van Iebruael 1965 zijn gevoegd,

(De dooc de Minister van Buitenlendse Zeken van Belqië gezonden
brieoen zijn in extenso ouerqenomen in de hieroruler afgedru:kte ant-

tooorden van de Eeiste Mtnister van Korujo.}

Brussel. 6 Iebruari 1965.

Mijnheer de Mlnister,

Uwe Excellentle heeft mij op 6 Februari 1965 het volgende schrijveu
qezonden :

« Ik heb de Cel' te verwijzen naar de Overeenkomsten die wij op
6 februari 1965 hebben ondertekend met het oog op de regeling van
de kwesties betreffende de openbare schuld en de portefeuille van de
kolonle Belqlsch-Konqo, en de vaststelling van de statuten von het
Belqisch-Konqolees Fonds voor delging en beheer, waarvan de oprlch-
ting zal voortvloeien ult het bepaalde in artlkel 5 van de eerste dezer
beide Overeenkornsten.

"De inwerktnqtredlnq van deze Overeenkornsten zal natuurlijk
voortvloeien ult de wisseling van de akten van bekrachtiging volgend
op de bëkrachtlqlnq van de Overeenkornsten als is bepaald in artikel 20
van de Overeenkornst hetreffende de schuld en de portefeuille.
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» Il ne paruit cependant qu'il est ûe l'intérêt de nos deux Gou-
vernements que Je Fonds puisse procéder ft l'émission de son emprunt
auss-töt que possible après sa constitution,

» Dans cc but, il convlendratt de prendre dès à présent les mesures
nécessaires pour que les travaux préparatoires a cette emission puissent
être entamés dans Je plus bref délai.

» A cet effet. je propose que chacun de nos deux Gouvernements
désigne immédiatement les personnes auxquelles il entend confier les
mandats à remplir au sein du conseil d'administration du Fonds.

» POLlr ce qui concerne le Gouvernement he lqe, il compte désigner:
)' - en qualité de président ou vice-préstdent, M. Marcel D'HAEZE,

dlrccteur général dc l'Administration de la Trésorerië publique
et de la Dette publique au Ministère des Finances:

» - en qualité d'administrateur, M. Justin BARTHOLûME. conseiller
financier au Ministère des Affaires étrangères.

» Pour exercer les fonctions de directeur général. je propose à Votre
Excellence qu'en accord avec nos collègues respectifs des Finances,
nous désignions M. Marcel ZIMMER, dlrectcur général à J'Admi-
nistration belge. L'Etat belge continuerait à assume" les charges de
sa rémunération.

» Si Votre Excellence partageait mes vues au sujet des propositions
formulées au quatrième alinéa de la présente ainsi qu'à l'alinéa
ci-avant. je lui saurais lnfinement gré de vouloir bien me le faire savoir
en me communiquant les noms des deux personnes que le Gouver-
nement congolais entend désigner pour exercer les fonctions de prési-
dent ou de vice-président. et d'administrateur. ainsi que la date aussi
rapprochée 'Ille posslble à laquelle ces deux personnes pourraient
entamer leurs activités à Bruxelles, »

Il m'est agréable de vous marquer mon accord sur les propositions
formulées au quatrièrne alinéa de votre lettre précitée.

En outre, le Ministre des Finances et moi-même marquons notre
accord à la désignation de M. Marcel ZIMMER, directeur général à
l'Administration belge. en qualité de directeur général du Fonds. Nous
prenons acte que l'Etat belge continuera à assumer les charges de sa
rémunération.

Je ne manquerai pas de vous communiquer très prochainement les
noms des deux personnes que le Gouvernement congolais aura désignées
pour exercer les fonctions de président ou de vice-président, et
d'administrateur, ainsi que la date à laquelle ces deux personnes pour-
ront entamer leurs activités à Bruxelles.

Je saisis cette occasion. Monsieur le Ministre. de renouveler à Votre
Exellence, l' assurance de ma très haute considération.

Le Premier Ministre,
Moïse T5rrOMBE.

A Son Excellence
Monsieur P .•.H, SPAAK,
Vice-Président du Conseil des Ministres,
,Ministre" des Affaires étrangères.
BRUXELLES.

Bruxelles, le 6 février 1965.

Monsieur le Ministre.

Votre Excellence m'a adressé en date du 6 février 1965 la lettre
suivante:

« Lors des conversations que nous .avons eues à Bruxelles du jeudi
28 janvier all 5 février 1965. en vue de la conclusion de la Convention
pour Ie règlement des questions relatives à la dette publique et au
portefl,;uille de la colonie du Congo belge, siqnéc ce jour. nous avons
convenu de charger nos représentants d' examiner les problèmes restés
en suspens aux fins de proposer à nos deux GouvernemenL~ les solu-
tions qui devraient y être apportées.

» Il Y aurait lieu notamment d'examiner les problèmes suivants:

» l' les questions visées à l'article lu, § 2. de ladite Convention et qui
ont donné lieu à I'étahllssement de la liste 6 annexée à cette
Convention:

» 2" les questions soulevées par l'existence en Belgique d'éléments
d'actif et de passif, d'organismes parastataux de droit congolais
existant au 30 [uin 1960;

» 3' les questions soulevées par l'existence. à la date d'entrée en vigueur
de la susdite Convention. de créances et de dettes de l'une des
deux Parties ou des personnes publiques "qui en dépendent, à
l'égard de l'autre Partie ou des personnes publiques dépendant
d'elles. ainsi que de biens mobiliers et immobiliers appartenant
à une "des Parties ou à des personnes publiques qui en dépendent,
existant sur le territoire de l'autre Partie;
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» Hct komt mi] no:htans voor dat onze beide Regeringen el' helanq
b;j hcbben dar het Ponds zo spocdlq rnoqeltjk na zt]n oprichtlnq zljn
lening kan uttsrhrljvcn.

» Met dat doel voor ogen zoudcn reeds th ans de nodiqe maatreqele n
qenomcn nioe h-n worden om zo spoedig monelijk aan te vanjjen met
de voor deze ultscht-il vlriq noodaakellj ke voorbereidende maatreqe len,

» Ik stel dan ook voor dat elk onzer belde Regeringm dadelijk de
pcrsoncn aanwijst aan wle zij in de raad van behcer van dit Fonds te
vervullen mandntcn wl l toekenne n.

» De Belgische Reoering wil daarvoor aanwijzen:
» ---. de heer Marcel d'HAEZE, dire cteur-qeneraal van het Bestuur

der Thcsaurlc en der Stuatsschuld bij hct Mmlsterle van Finan-
ciën, als voorz itter of ondervoorzitter;

» ,-"" de heer Justin BARTHûLOME, Hnancieel advlseur bij het
Ministcrte van Buitcnlandse Zaken, als beheerder,

» Voor dc funct.es van dtrecteur-qcncraal stel ik Uwe Excellcnttc
voor orn in overlcq mel onze respectleve colleqa's van Flnanclën aan
te wijzen de heer Marcel ZIMMER, dn-ecteur-qeneraal bij de Belgische
Administratie. De Belqtsche Staab zou de bezoldiging van deze ambte-
naar voor zijn rekenlnq blijven nemen,

» Indien Uwe Excellcntte mijn z lcnswijz.e i.v.m, de in het vtevcle en
het voorgaande lid van dit schrijven qeforrnuleerde voorstcllen rnocht
delen, zou ik hem zeer veel dank weten mil daarvan op de 'hoogte
te brenqen en mij de namen mede te delen van de beide door de
Konqolzse Regering aan te wijzen personen voor het beklcden van
de functie van voorzttter ol ondcrvoorzttter en van behecrder, zornede
een zo vroeg mogelijke datum waarop belden hun werkz aamheden te
Brussel kunnen aanvanqen. »

Ik moge U mijn instemming bctuiqen met de in het vlerde lid van
uw voornoemd schrljven geformuleerde voorstellen,

Bovendien qaan de Minister van Flnanciên en ikzelf akkoor-I met de
aanwijzing van de heer Marcel ZIMMER. directeur-qeneraal van de
Belqische Adrnlnistratle. als dlrecetur ..generaal van het Fonds. Wij
nernen er aide van dat de Belgische Staat de lasten van de be~o'diging
van deze ambteuaar zal blijven draqen,

Ik zal niet nalaten U eerstdaaqs de namen mede te delen van de
beide personen die de Konqolcse Regering zal hebben aanqewczen cm
de functles van -voorzltter of .oudervoorzttter en van beheerder -ult .te
oe ïencn. zomede de daturn waarop die belde personen hun werkz aam-
heden te Brussel zullen kunnen aanvanqen,

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekerlnq mij ner
zeer bijzonder hoogachting te willen ·aanvaarden.

"De Eerste Minister,
Moïse T5HOMBE.

Zijne Excellentie
Je heer P.-Il. SPAAK,
On.lerooorzitter uan de Ministerraad,
Minister 'uan Buitenlendse 'Zaken,
BRUSSEL.

Brussel. 6 lebruari 1965,

Mijnheer de Minlster,

Uwe Excellentie heeft mi] op 6 Iebruarl 1965 volgende brie] gezon-
den:

« Tjjdens de besprekingen die wij van donderdag 28 [anuari lot
5 Iebruarl 1965 te Brussel hebben gevoerd met het oog op het sluiten
van de Overccnkomst voor de regeling van de aanqeleqenheden -betref-
fende de openbare schuld en de portefeuille van de kolonie Belqlsch-
Kongo, die vandaag ondertekend werd, zijn wl] overcençekomen dat
wij el' onze verteqenwoordiqers mee zouden belasten de nog hangende
vraagstukken te onderzoeken tencinde aan onze beide Regeringen de
gepaste oplossingen voor te stellen.

» Met narne zouden de volgende problemcn moeren worden onder-
zocht:
» l' deIn artikel 16. ,§ 2. van die .overeenkomat bedoelde vraaqstukken

die aanleiding hebben qeqe ven tot het opstellen van de 'bij deze
Overeenkomst gevoeiJde lijst 6;

» 2" de vraaqstukken in verband met het in België aanwezig zijn van
bestanddelen van het actief en van het passlef yan parastatale
instellingen naar Konqolees recht die op 30 [uni 1960 bestonden:

» 3" de vraaqstukken die het gevolg zijn van het feit dat, op de dag van
het van kracht worden van die Overeenkomst, schuldvordertnqen
en schulden van een van beide Partijen ol van daaronder ressor-
terende publiekrechtelljke personen bestaan ten opzlchte van de
andere Parti] of van daaronder ressorterende publiekrechtelijke
personen, en dat roerende en onroerende qoederen, die hehoren
aan een van de Partijen of aan daaronder ressorterende publiek-
rechtelijke personen, zlch op het grondgebied van de andere Part.ij
bevinden:



•. 4" les questions soulevées par J'existence il la date d'entrée en vlqucur
de la susdite Convention de créances el de dettes de l'une des
deux Parties ou des personnes publiques qui en dépendent, il
l'égard de personnes privées ressortissant de l'autre Partie;

» 5' les questions nées de l'abandon de biens congolais appartenant
il des ressortissants belges;

» 6' les autres questions Intéressant les deux Parties que nous convien-
drons de commun accord de lul confier.

» Nos représentants devraient pouvoir commence,' lems travaux sans
délai afin de les terminer avant la fin de l'année.

» Je serais obligé à Votre Excellence de vouloir bien me confirmer
Son accord il ce sujet.

» Sous réserve de cel accord, je compte con lier il M. R, VAES,
directeur général de la polltlque à mon département, la présidence de
la délégation belge pour ces travaux dont le secrétariat serait assuré
par M. J. BARTHüLOME. »

J'ai l'honneur de marque!' à Votre Excellence mon accord SUt' le
contenu de cette communication et de l'informer que la délégation pré-
sidée par M. KIBWE représentera le Congo à ses travaux.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler à Votre
Excellence, l'assurance de ma très haute considëratton.

Le Premier Ministre,
Moïse TSHüMBE,

A Son Excellence
Monsieur PAl. SPAAK,
Vice-Président du Conseil des Ministres,
Ministre d~s Affaires étrangères,
BRUXELLES.

Bruxelles, le 6 février 1965.

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre que Votre Excellence
m' a adressée en date du 6 février et libellée comme suit:

« Monsieur le Premier Ministre,

» J'ai l'honneur de porter il la connaissance de Vetre Excellence
qu'avant l'tndépendance plusieurs citoyens belges avaient obtenu des
prêts de la SOdé té de Crédit aux Classes moyennes el à l'Industrie,
crédits destinés à leur permettre d'exploiter les concessions qu'Ils
avaient obtenues du Gouvernement de la colonie du Congo belge,

» A la suite des événements qui ont succédé à l'indépendance, ces
colons ont été contraints de regagner la Belgique. Entreternps, la
Société de Crédit a transféré " Léopoldville son siège, auparavant
situé à Bruxelles.

» Les prêts" nos concitoyens ont eu lieu avec l'apport ~e la qarantle
d'immeubles situés en Belgique, leur appartenant ou appartenant à des
proches parents, et le contrat de prêt contenait une clause de vole
parée.

» A l'heure actuelle, la Société sans tenir compte des difficultés
inhérentes aux biens des colons situés en Afrique, poursuit ceux-ci en
exécution de la clause ci-dessus indiquée.

» Il peul en résulter pour le Gouvernement belge des inconvénients
nés du mécontentement de ces concitoyens qui estiment que les graves
dommages qu'ils ont déjà subis devraient suffire et que la Société
devrait pouvoir se couvrir de ces prêts SUl' les seuls biens situés en
territoire de la République démocratique du Congo.

» En conséquence, je saurais gré à Votre Excellence de bien vouloir
prescrire à la Société de Crédit aux Classes moyennes et à I'Industrle
de cesser toute poursuite vis-à-vis de nos concitoyens rentrés en Bel-
gique et sur les biens situés en territoire belge. »

Je marque mon accord sur le texte précité el je saisis l'occasion de
renouveler, Monsieur Je Ministre, à Votre Excellence l'assurance de
ma très haule considération.

Le Premier Minis/re.
Moïse TSHüMBE.

A Son Excellence
Monsieur P.-H. SPAAK,
Vice-Président du Conseil 'des Ministres.
Ministre des Aflakes él'rangères.
BRUXELLES.
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» 4" de vraaqstukken die rljzen door het fe it Jal, op de daq van het
Van kr acht worden van die Overccnkomst, schuldvorderrnqen en
schuldcn van een van belde Partijen of van daaronder ressor-
terendc publiekrcchtelljke personen bestaan tcn opzrchte van
natuurlijke personen die onderhortqan zijn van de anderc Parti]:

» 5' de vraaqstukkcn die liet gevolg zjjn van het achterlaten van
bezittingen in Kongo, die toebehoren aan Belgische onderhoriqen:

» 6" de andcre vraaqstukken die van belang zijn voor beide Partijen
en die wl] hun in gemeen overleq zullen toevertrouwen.

» Onze vertegenwoordigers zouden onve rwljld een begin moeren
kunnen maken met hun werkzaamheden teneinde zc te heëindigen vóór
het einde van het [aar.

» Ik zou Uwe Excellentte dankbaar zljn als Zij mi] haar instemming
dlenaançaande wilde bevestigen,

» Onder voorbehoud van deze instemmtnq, ben Ik voornernens aan
de heer R, VAES, dircctcur-qeneraal van de politlek in mijn depar-
tement, het voorzitterschap loc te vertrouwen van de Belqische afvaar-
diging bi] die werkzaamheden, w aarvan het secretarlaat zou waar-
genomen worden de heer J. BARTHüLOME, »

Ik heb de ecr Uwe Excellentie mijn instcrnrnlnq met de inhoud van
deze mededeling te betuigen en haar ervan in kennis te slellen dat
Kongo tijdens de werkzaarnheden zal verteqenwoordlqd zijn door de
afvaardiqinq die geleid wordt door de heer KIBWE.

Gelieve, Mijnheer de Mlnister, de hernieuwde verzckerinq mljner zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvnarden.

De Eecste Minister.
Moïse TSHOMBE.

Zijne E-~cellentie
de heer P.-H. SPAAK,
Oridervooczittec (llin de Ministerr"lld,
Ministe» van Buitenlendse Zeken,
BRUSSEL.

Brussel, 6 februari 1965.

Mijnheer de Mlnister,

Hlerbi] heb Ik de eer U de goede ontvanqst te berichten van de
hrtef welke Uwe Excellentie mij op 6 Iehruari 1965 heeft gezonden
en welke als volqt luidde :

« Mijnheer de Eerste Minister,

» Ik heb de cel' Uwe Excellentie mede te delen dat verscheidene
Belgische onderdanen vóór de onafhankelijkheid leningen van de
Maatschappij voor Krediet aan Middenstand en Nljverheld hadden
gekregen; deze kredleten waren besternd orn hen in de moqelijkheid te
stellen de concessles te exploiteren welke zij van de Regel'ing van de
kolonie Belgisch-Congo hadden gekregen,

» Ingevolge de gebeurlenissen die zich na de onafhankelljkheid heh-
ben voorqedaan, zijn deze kolonlsten l'ledwongen na ar Belqtë terug te
keren, Inmlddels heeft de Maatschappl] voor Krediet haar zetel, die
vroeqer In Brussel gelegen was, naar Leopoldstad overgebracht.

» De leningen aan onze landgenoten ziill toegekend met de waar-
borg van in België gelegen onroerende goederen die hunzelf Of naaste
familieleden tocbehoorden en in de leninqsovereenkomst was het beding
van dadclijke uitwinninq verrneld.

» T'hans vervolgt de Maatschappi] de kolonisten in uitvoering van
het hiervöór verrnelde bedinq, sonder rekening te houden met de
moellijkheden in, verband met de in Afrika gelegen goederen van deze
kolonisten.

» Daarult kunnen voor de Belgische Regering moeilljkheden voort-
vloelen, welke zijn ontstaan uit de ontevredenhetd van die medeonder-
darien, die van mening zijn dat de ernstlçe schade die zij reeds hebben
geleden, zou moeten volstaan en dat de Maatschappi] zich voor die
leningen uitsluitend zou rnoeten kunncn Iaten dekken door middel van
de goederen die zijn gelegen op het grondgebied van de Demokratische
Republiek Kongo.

» Dientenqevolqe zou ik Uwe Exce'llende dank weten aan de Maat-
schappi] voor Krediet aan de Mlddenstand en de Nijverheid te willen
voorschrljven elke vervolqinq t.o.v. onze in België teruggekeerde
onderdanen en betreffende de op Belqlsch çrondqebled gelegen qoe-
deren stop te zetten, »

Ik betuig rnljn instemming mel de voornoemde tekst en ik neem deze
gelegenheid te baat om U, Mijnheer de Minister, de verzekering van
mijn zeer bijzondere hoogachling te betuiqen.

De Eersie Minister.
Moïse TSHüMBE.

Zijne Excelleniie
de heer P.-H. SPAAK.
Ondervoorzitter (lan de Ministerraad,
Ministe« van Buitenlendse Zsken,
BRUSSEL.
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ANNEXE XI. BIJLAGE XI.

Recensement des emprunts consolidés du Congn à convertir. Tellinq va n de om te xcttcn gcconsolidcerde Kongolcsc leninqen,
Déclarations introduites. Inqedlende aanqifteu,

Emprunt

Leninq

Montant
à convertir

Déclarations personnes physiques

A:m{liftcn ""n nutuurliike personen

%

----~---._~-- --"- -.-, --
Déclarations personnes morales

-
Aangiften Véln rechtspersonen

---- -
Nombre de Capita!
déclara tlons déclaré Tota!- - % - %

Aantal Aanaetreoen Totaal
aAnniE/en k opitea!

-. 93DO 10.7 73000 83.5
9 933 000 33.2 2355500 84.0

13 3891500 19,1 6603700 32.4
7 761500 20,5 2930 600 79,0

49 23314100 51,5 353718ao 78.2
4 2531500 70,3 3509 800 97.5

2H 2743!2000 58.4 350498250 74,6

23 370580DO 69,2 49922500 93.2
131 618501000 39.0 1123510000 70,8
203 4560360DO 24.8 1485201000 80,9
196 61'! 845000 34.1 1402669000 77.9
277 375 057 000 20.1 15052750DO 8û.6

550 233615000 13,6 14708780DO 86.0
-----
2640864 900 28,1' 7438798 150 79,1

63 $ 3447000 23.1 s 8561000 57.5

1749

Nombre de
déclarations

Aan/al
aenaiiten

Capital
déclaré

Ann!legcvcn
lcapitual

1867 .
1896·1898
1901
1904
1906
1909
1936
1937
1954.1974 •
1955.1967
1956·1971
1958.1964
Lots/Loten

1958 .

Dillon Read
Soit en F.B.
Zegge B.F.

Total géné-
ral ... RB.

Algemeen
toteel B.F.

Om te zetten
bedreq

87400
2803 600'

20361000
3706000

45201 200
3532500

469235000
53540000

1585596 000
1 834880000
1800307000
1 8668':14000

1 709970000

9396 129900
$ 14 865000

743250000

10 139313 700

5
179
231
114
968
74

7278
611

6 053
14 152
10 773
18668

70919

130901
+- 31313

63700
1122500
2712200
2169100

12 057 700
978300

76186250
12864500

505 009 000
1029165000

787824 000
1130218000

1237263000

876
4 797933250 51.06
$ 5 114 000 34,4

déclarations pour divers
emprunts à répartir. -
<1angiften vooc oeeschil-
lende leninqen die moeten
verdeeld worden.

72.8
50,7
13,3
58.5

26.6
27.!
16.2
24.0
31,8

56.0
43.7
60,5

2

72,3

+ 533 déclarations pour divers emprunts il répartir. - aangiften
voor verschillende leninqen die moeren verdeeld worden;


